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Prima di usare il prodotto leggere attentamente
le istruzioni contenute nel presente libretto.
Vortice non potra essere ritenuta responsabile
per eventuali danni a persone o cose causati
dal mancato rispetto delle indicazioni di seguito
elencate, la cui osservanza assicurera invece la
durata e I’affidabilita, elettrica e meccanica,
dell’apparecchio.

Conservare sempre questo libretto istruzioni.

Read the instructions contained in this booklet
carefully before using the appliance.
Vortice cannot assume any responsibility for da-
mage to property or personal injury resulting
from failure to abide by the instructions given in
this booklet.

Following these instructions will ensure a long
service life and overall electrical and mechanical
reliability.

Keep this instruction booklet in a safe place.

Avant d'utiliser le produit, lire attentivement les
instructions contenues dans cette notice.

La société Vortice ne pourra étre tenue pour
responsable des dommages éventuels causés
aux personnes ou aux choses par suite du non-
respect desinstructions ci-dessous.

Le respect de toutes les indications reportées
dans ce livret garantira une longue durée de vie
ainsi que la fiabilité électrique et mécanique de
l'appareil.

Conserver toujours ce livret d'instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden.
Vortice kann nicht fiir Personen- oder Sachsché-
den zur Verantwortung gezogen
werden, die auf eine Nichtbeachtung der Hin-
weise in dieser Betriebsanleitung
zurlickzufiihren sind. Befolgen Sie alle Anweisun-
gen, um eine lange Lebensdauer sowie die elek-
trische und mechanische Zuverléssigkeit des
Geréts zu gewéhrleisten.

Diese Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.

Antes de utilizar el producto, hay que leer atenta-
mente las instrucciones de este folleto
Vortice no es responsable de los eventuales
dafos ocasionados a personas o cosas como re-
sultado del incumplimiento de las indicaciones
de este manual, las cuales garantizan la durabili-
dad y fiabilidad eléctrica y mecanica del aparato.
Conservar este manual de instrucciones.
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Antes de usar o aparelho leia com atencao as
instrucées que se encontram no presente
manual. A Vortice ndo podera ser considerada
responsavel por eventuais ferimentos em
pessoas ou danos em materiais provocados
pelo ndo cumprimento das instrucées
apresentadas, cujo respeito garantird a
duracao e a fiabilidade, eléctrica e mecanica,
do aparelho. Guarde sempre este manual de
instrugoes.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens
het product te plaatsen en aan te sluiten.
Vortice kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor eventuele schade aan personen of zaken,
ontstaan als gevolg van het niet in acht nemen
van de aanwijzingen die hierna vermeld zijn,
het opvolgen hiervan zal de elektrische en
mechanische betrouwbaarheid van het
apparaat verzekeren.

Bewaar dit instructieboekje altijd zorgvuldig.

Innan produkten anvénds lds noggrant
anvisningarna i den hér bruksanvisningen.
Vortice kan ej hallas ansvarig fér eventuella

skador pa personer eller foremal som orsakats
avatt nedan listade anvisningar inte har iakttagits,
vilka om de ddremot iakttas garanterar
apparatens elektriska och mekaniska palitlighet.
Bevara dirfor alltid denna bruksanvisning for
framtida bruk.

For produktet installeres og forbindes, skal disse
anvisninger | ses grundigt. Vortice kan ikke
betragtes som ansvarlig for eventuelle skader pa
personer eller ting fordrsaget af at anvisningerne
i denne brugervejledning ikke folges, og som
apparatetes sikre og vedvarende
funktion afhonger af. Opbevar altid denne
brugervejledning.

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen kuin
asennat laitteen ja suoritat liitdnnét. Vortice ei
vastaa mahdollisista henkil6- tai
esinevahingoista, jotka ovat seurausta oheisten
ohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista. Noudata kaikkia tdssd mainittuja
ohjeita varmistaaksesi laitteen luotettavan ja
turvallisen toiminnan ja pitkdn kdyttoiédn. Sailyta
tdmé kdyttéohjekirja tallessa tulevaa tarvetta
varten.
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Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia
nalezy uwaznie zapoznac sie ze wskazowkami
podanymi w niniejszej instrukcji.

Firma Vortice nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za ewentualne szkody w
stosunku do osob lub mienia spowodowane
nieprzestrzeganiem podanych ponizej zaleceri
ktorych przestrzeganie zapewnia trwatosc i
niezawodnosc¢ komponentow elektrycznych i
mechanicznych urzgdzenia.

Nalezy zawsze zachowac niniejszg instrukcje na
przysztosc.

A termék hasznélata elétt figyelmesen
olvassa el a jelen haszndlati utasitdst.

A Vortice nem felel az alabbiakban felsorolt
eléirdsok be nem tartdsabodl szarmazo
esetleges személyi sériilésért, illetve anyagi
kdrért; az utasitasok betartdsa biztositja a
berendezés hosszu élettartamat, elektromos
_6s mechanikus megbizhatésdgat.
Orizze meg ezt a haszndlati utasitast.

Pred pouZzitim vyrobku si pozorné prectéte
pokyny obsazZené v této prirucce.
Podnik Vortice neodpovida za pfipadna zranéni
osob nebo poskozeni véci zplsobené
nedodrzZenim déle uvedenych pokynu;
jejich dodrzovani naopak zajisti dlouhodobou
Zivotnost vyrobku a jeho elektrickou
i mechanickou spolehlivost.

Tuto uzivatelskou pfirucku si vZdy uschovejte.

inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie
instructiunile din acest manual.

Firma Vortice nu poate fi considerata
responsabila pentru eventualele pagube aduse
persoanelor sau bunurilor, cauzate de
nerespectarea indicatiilor de mai jos;
in schimb, respectarea acestora va asigura o
durata lunga de viata a aparatului si fiabilitatea
sa,electricd si mecanica.

Pastrati cu grija acest manual de instructiuni.

Prije koristenja proizvoda, paZljivo procitajte
upute koje sadrzi ovaj priruénik. Tvrtka Vortice
se ne moZe smatrati odgovornom za eventualnu
Stetu nanesenu osobama ili stvarima uslijed
nepostivanja uputa koje se u nastavku navode,
a pridrzavanjem kojih se osigurava trajnost te
elektriéna i mehanicka pouzdanost uredaja.
Brizljivo ¢uvajte ovu knjiZicu s uputama.
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Pred uporabo izdelka pozorno preberite
navodila iz tega uporabniskega priro¢nika.
Druzba Vortice ne odgovarja za morebitne

poskodbe oseb ali stvari, do katerih bi prislo
zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil.

Z upostevanjem teh navodil lahko zagotovite

zanesljivost elektricnih in mehanskih delov
naprave. Uporabniski priro¢nik skrbno shranite.

Uriinii kullanmadan énce bu kitapgiktaki
talimatlari dikkatlice okuyunuz.

Vortice asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi
nedeniyle insanlara veya esyalara gelebilecek
zararlardan sorumlu degildir talimatlara
uyulmasi cihazin 6mriiniin ve elektriksel ve
mekanik giivenilirliginin garanti
edilmesini saglayacaktir.

Bu talimat kitapgigini giivenli bir
yerde saklayiniz.

Ipiv xpnoiuomoiRoeTe TO MPOIoV diafdore
TTPOTEKTIKA TIC OONYIES TTOU TTEPIEXEI TO TTAPOV
gyxeipidio. H Vortice &ev umopei va 8swpnOsi
umreuBuvn yia evoexoueves {NUIES O& TPOOWTTA
Kai avTIKEipgva mou ogegiAovral otnv un tipnon
TWV 08NYIWV TTOU avagépovral Tapakdrw,

n rpnon Twv omoiwv g§acealifsl tn didpkeia
Kai Tnv alomioTia, NAEKTPIKA KAl unxavikn,
TNG OUOKEUINS.

QuAdére mdvra ro mapov yxeipidio odnyiwv.

lMeped HavasioM 3KcrTyamayuu usoenusi
8HUMamesibHO npoYyumalime yKa3aHus,
npueedeHHble 8 Hacmosiweli UHCMPYKUUU.
@upma Vortice He MoXxem cyumambcs
omeemcmeeHHoU 3a mpaembl Unu
MamepuanbHbil yuep6, Komopbie Mo2ym
6bImb 8bI38aHbI HECO6THO0eHUEeM MOJIoKeHUU
HuxXernpueedeHHbIX yKa3aHuli, 8 Mo epems Kak
ux ebInosIHeHuUe sseumcsi 2apaHmueli
AnumesibHO20 CPOKa CiyX6bl U MexaHU4YecKol
u anekmpu4eckol HadexxHocmu ycmpolicmea.
CoxpaHsilime HacmMosIWy0 UHCMPYKYUIO.

o A gl clagail) oLty 181 ¢ Slgad) Jlariaad S8
A gicua Vortice dumsa JLie) ¢Sy ¥ . icl) 13
sLEY) o QaREYL gali B A ) &Y oo
45 gaall cilaaledl) g <l udaily 2aY) P daalilly
4o gagd Qe S Clagbeill o3 aan gl ol
Lol Baiia) 430K all g il jgS) AlpliS g Slgad)

B clagdetl) Gy

Indeks

Opisinuporaba ........... ... 52
Varnost ... ..o 52
Konstrukcijainoprema . .................... 53
Vgradnja. .. ..ooo i 53
Uporaba .......... ... ... . i 53
Elektricne povezave . ...................... 53
Vzdrzevanje in ¢is€enje . ......... ... ... ..., 53
Pomembno opozorilo glede okolju

prijaznega odlaganja odpadkov. . .. ............ 54
Stevike. . ... 70
Indeks TR
Tanimlamave Kullanim . ................... 55
Guvenlik. ... 55
Yapivedonanim. . ........... ... ... .. ... 56
Kurulum . ... 56
Kullanim ... ..o 56
Elektrik baglantilari. . .............. ... .. .. 57
Bakimve temizlik . ............... ... ... ... 57
Rakamlar ........ ... .. .. .. ... .. 70
OgikTNng EL
Mepypa®n KAl XPAON « o oo et 58
ACQANEID . . .o 58
Kataokeun Kal TTapeXOMEVA UNIKA .. ... ..... .. 59
EyKatdomaon .. ... 59
D 2T 1o 60
HAEKTPIKEG OUVOEDEIG . . .. oo 60
ZuvTAPNON Kal KABOPIOWOG . v oo v e e e e 60
ZNHAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa PIAIKN

TIPOG TO TTEPIBAANOV OTTOPPIYN .. oot 60
TTOIKEID . « o v et et e e e e e 70
UHpekc RU
OnucaHve nagenus 1 cnocob ero NpUmMeHeHns . 61
MpaBuna TexHnkun 6e30nacHoCT . . .. .. .. .. ... 61
CTpyKTypa U3aenvs v ero KOMMOHEHTbI . . . . . . . . 62
YCTAHOBKA . o vt e e e e 63
OKCMNYATALMS © o voe e e e e e e e e s 63
OneKTpUYEeCcKNe COEAUHEHNS . . ... .o v e 63
OKCMNYATALMS © . v v vt i 63
UAPPBI ... 70

Gl giaal)

B4 phadtual g s gl
B e Lol
65 . oo Sl S g oS3l g

B e Sl
66 plasioy!
BB e At 48 CDlagt
B6 e cigdanit) g Ailuall



ERF= T, B ABRIX Y B
VorticeX) T AT AT MTE R TN E & TR
A RO E BRI R B R ADT
BEF T AR IHAT, DRIEREBSRN
WA A A AT
BRIV T

EBS ZH
FEFEIT L 67
7 67
SER S

e

S ..

BRI . 68
XTI A AL B E @A . 69
TRIEIEL 70



ITALIANO

Descrizione ed impiego

Lapparecchio da lei acquistato & un aspiratore assiale ad una velocita, progettato per I'espulsione diretta
(all’esterno o in brevi canalizzazioni), compatibile con l'installazione a parete / pannello, su false pareti, a soffitto
e controsoffitto. ad una velocita.

Il prodotto & protetto contro i getti d’acqua (grado di protezione 1P45), quindi € adatto anche per ambienti
caratterizzati da elevata umidita. Tutti i modelli sono dotati di motore con cuscinetti a sfera. La gamma si articola
su 4 modelli, di diametro nominale pari a 100 e 120 mm, versioni base e versioni Timer (vedere “Installazione”
e “Utilizzo” per una descrizione piu dettagliata delle varie funzionalita):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente
domestico.

Sicurezza

Attenzione:
questo simbolo indica che € necessario
prendere precauzioni per evitare danni allutente

* Non utilizzare I'apparecchio per una funzione differente da quella esposta in questo libretto.

e Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi a persona
professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.

* Non lasciare parti dell'imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

* Luso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali:
non toccarlo con mani bagnate o umide; non toccarlo a piedi nudi.

¢ Riporre I'apparecchio lontano da bambini e da persona diversamente abile, nel momento in cui si decide di
scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo piu.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze o vapori infiammabili come alcool, insetticidi, benzina,
ecc.

* Prendere delle precauzioni al fine di evitare che nel locale vi sia riflusso di gas , dalla canna di scarico o da
altri apparecchi a fuoco aperto.

- Questo apé)arecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative alluso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

- | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

- La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

- Linstallazione dell’apparecchio in stanze da bagno (in presenza di
vasche da bagno o docce) deve essere fatta in conformita con le
norme vigenti.

Avvertenza:
@ questo simbolo indica che & necessario
prendere precauzioni per evitare danni al prodotto
* Non apportare modifiche di alcun genere all'apparecchio.
* Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.).
¢ Verificare periodicamente l'integrita dell'apparecchio. In caso di imperfezioni, non utilizzare I'apparecchio e
contattare subito un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.
e In caso di cattivo funzionamento e/o guasto dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro Assistenza
Tecnica autorizzato Vortice e richiedere, per I'eventuale riparazione, I'uso di ricambi originali Vortice.
7



ITALIANO

¢ Se l'apparecchio cade o riceve forti colpi farlo verificare subito presso un Centro di Assistenza Tecnica
autorizzato Vortice.

¢ L'impianto elettrico a cui € collegato il prodotto deve essere conforme alle norme vigenti.

* L'apparecchio non necessita di collegamento ad una presa con impianto di messa a terra in quento & costruito
a doppio sisolamento.

¢ Collegare I'apparecchio alla rete di alimentazione /presa elettrica solo se la portata dellimpianto /presa e
adeguata alla sua potenza massima. In caso contrario rivolgersi subito a personale professionalmente
qualificato.

* Spegnere l'interruttore generale dellimpianto quando: si rileva un’anomalia di funzionamento; si decide di
eseguire una manutenzione di pulizia esterna; si decide di non utilizzare per brevi o lunghi periodi
'apparecchio.

¢ E’ indispensabile assicurare il necessario rientro dellaria nel locale per garantire il funzionamento del
prodotto. Nel caso in cui nello stesso locale sia installato un apparecchio funzionante a combustibile
(scaldacqua, stufa a metano, ecc.) non del tipo stagno, assicurarsi che il rientro d’aria garantisca anche la
perfetta combustione di tale apparecchio.

* Lapparecchio & adatto ad espellere aria direttamente all’esterno o in brevi canalizzazioni (max 400 mm per
garantire le prestazioni certificate) ad esso riservate.; perde di efficacia se installato in canalizzazioni con forti
contropressioni.

¢ Lapparecchio non pud essere utilizzato come attivatore di scaldabagni, stufe, ecc. né deve scaricare in
condotti d’aria calda di tali apparecchi.

¢ |l flusso d’aria o dei fumi da convogliare deve essere pulito (cioé senza elementi grassi, fuliggine, agenti
chimici e corrosivi o miscele esplosive ed infiammabili) e di temperatura non superiore ai 50°C (122°F).

* Non coprire e non ostruire le due griglie di aspirazione e mandata dell’apparecchio, in modo da assicurare
I'ottimale passaggio dell'aria.

* | dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa A (fig.1).

. Linstallazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di
ersonale professionalmente qualificato.
- Per l'installazione occorre prevedere un interruttore onnipolare con
distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a mm 3.

Struttura e dotazione

Il gruppo motoventilante € racchiuso in un cilindro in plastica integrato nel portamotore, interamente alloggiabile

nella tubazione di destinazione e la cui ridotta lunghezza lo rende perfettamente compatibile con l'installazione

in prossimita di curve a gomito (90°), tipiche dei raccordi per tubi. Le principali parti componenti dell’apparecchio

sono:

¢ portamotore e pannello frontale, realizzati in resina termoplastica ABS, antiurto e anti UV;

¢ girante di tipo elicocentrifugo in resina PP, studiata per garantire elevate prestazioni, bassi consumi e ridotte
emissioni sonore;

* motore di tipo a poli schermati equipaggiato con cuscinetti a sfera e munito di termofusibile di protezione.

¢ scheda elettronica (modelli T).

Installazione

Figg.2 + 13

NB Qualunque sia 'orientamento dell’apparecchio, la valvola di non ritorno deve sempre essere in posizione
verticale (fig.8,9)

NB Nel caso in cui la valvola di non ritorno dovesse uscire dalla sua sede e/o separarsi nelle semiparti che la
compongono, sara possibile riposizionare la stessa secondo quanto indicato in fig 9a, 9b.

Impostazione trimmer (Modelli T)

Sulla scheda elettronica & presente un trimmer che consente di regolare la durata del ritardo di spegnimento
(impostata in fabbrica su 3 minuti.). Agendo su tale trimmer & possibile variare la durata del ritardo, fino a 20
minuti circa (fig. 14).
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Utilizzo

Modelli base

Lapparecchio & azionato dandogli tensione attraverso linterruttore di comando.

Modelli Timer

L'apparecchio € azionato dandogli tensione attraverso I'interruttore di comando. Il timer a bordo controlla il
ritardo di spegnimento. Lapparecchio dopo lo spegnimento tramite interruttore continuera quindi a funzionare
per il tempo impostato.

Collegamenti elettrici
Fig.15,16

Manutenzione e pulizia
Fig. 17 + 19

Informazione importante per lo smaltimento ambientalmente
compatibile

IN ALCUNI PAESI DELL'UNIONE EUROPEA QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO DI
APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E QUINDI NON
E IN ESSI VIGENTE ALCUN OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE VITA.

Questo prodotto & conforme alla Direttiva EU2002/96/EC.

Il simbolo del bidone barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche
oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura
equivalente.

Lutente & responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture
di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente legislazione sui rifiuti. _

L’adeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e
sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti o al negozio in cui & stato effettuato I'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento
ambientalmente compatibile sia direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo.
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Description and use

The appliance you have purchased is a single-speed in-line extractor fan designed for direct extraction (outside
or into short ducts), compatible with wall / panel, false wall, ceiling and false ceiling installation.

The appliance is protected against jets of water (IP45 protection rating), so it is suitable for rooms with a high
degree of humidity. All the models are equipped with a motor with ball bearings. The range consists of 4 models,
with a standard diameter of 100 and 120 mm, in basic and Timer versions (see "Installation" and "Use" for a
detailed description of the various functions):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL 1S T

These appliances have been designed for use in the home.

Safety

Warning:
this symbol indicates that care must

be taken to avoid injury to the user

* Do not use this appliance for functions other than those described in this booklet.

e After removing the appliance from its packaging, ensure that it is intact and undamaged. If in doubt,
immediately contact a professionally qualified electrician or an authorised Technical Support Centre.

* Do not leave packaging within the reach of children or differently able persons.

» Certain fundamental rules must be observed when using any electrical appliance, including: a) never touch
appliances with wet or damp hands; b) never touch appliances while barefoot.

* Store the appliance out of the reach of children and differently able persons if you decide to disconnect it from
the power supply and use it no more.

* Do not operate the appliance in the presence of flammable substances or vapours, such as alcohol,
insecticides, petrol, etc.

* Take all necessary precautions to ensure there are no back flows of gas into the room from the flue or from
other open-flued combustion apEIiances.

- This appliance may be used by children over 8 years of a.%e and by
individuals with limited physical, s_e_nsorP/ or mental capacities, or by
inexperienced or untrained individuals, provided that they are
supervised or have been instructed in safe Use of the appliance and
understand the associated risks.

- Children must not play with the appliance. _ .

- Cleaning and maintenance procedures - for which the user is
responsible - must not be carried out by children unless supervised.

- Installation of the appliance in bathrooms (where there are bath-tubs
or showers) must be in accordance with current regulations.

Caution:
this symbol indicates that care must
be taken to avoid damaging the appliance

* Do not make modifications of any kind to this appliance.

¢ Do not expose this appliance to the elements (rain, sun, etc.).

* Regularly inspect the appliance for visible defects. If any faults are found, do not operate the appliance but
contact a Vortice authorised Technical Support Centre immediately.

* |f the appliance malfunctions and/or develops a fault, contact a Vortice authorised Technical Support Centre
immediately. Ensure that only genuine original Vortice spares are used for any repairs.

* Should the appliance be dropped or suffer a heavy blow, have it checked immediately by a Vortice Authorised
Technical Support Centre.

e The electrical system to which the appliance is connected must conform to applicable standards.

e The appliance is double insulated and therefore does not need to be earthed.

e Connect the appliance to the electrical power supply/socket only if the rated power of the supply is sufficient
to match the maximum rated power of the appliance. If not, contact a professional electrician without delay.

* Switch off the appliance at the main switch: a) if the appliance does not function correctly; b) before cleaning
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the outside of the appliance, c) if the appliance is not to be used for any length of time.

e The room must have an adequate source of replacement air for this appliance to function effectively. In the
event that other non-sealed combustion based appliances (such as water heaters, gas stoves, etc.) are
installed in the same room, check that air replacement is sufficient for all appliances to work effectively
together.

e The appliance must either exhaust directly to the outside or into a short duct (max 400 mm to ensure the
certified technical data; efficiency losses will occur if the appliance is installed in ducting subject to any
appreciable level of back pressure).

e The appliance cannot be used to control water heater switches, heaters, etc.; neither must it expel air into the
hot air ducts of such appliances.

e The air or fumes to be extracted from the room must be clean (i.e. free of grease, soot, chemical and corrosive
agents, and explosive or flammable mixtures) and must not exceed a temperature of 50°C (122°F).

¢ Keep the appliance's intake and outlet grilles free to ensure an optimum flow of air.

¢ Specifications for the power supply must correspond to the electrical data on ID plate A (Fig.1)

- The appliance must be installed by a professionally qualified
electrician.

- A multi-pole switch must be used to install the appliance. The contact
opening gap must be no less than 3 mm.

Items supplied

The fan unit is enclosed in a plastic cylinder incorporated in the motor carrier, which can be entirely
accommodated in the destination pipe and whose short length makes it perfectly compatible with installation
near elbow bends (90°), typical of pipe fittings. The main parts of the appliance are:

e Motor carrier and front panel, made of ABS thermoplastic, impact resistant and anti-UV resin;

¢ Centrifugal rotor made of PP resin, designed for high performance, low power consumption and low noise
emissions;

* Motor with shielded poles, equipped with ball bearings and fitted with a thermal fuse.

e PCB (T models).

Installation

Figg.2 + 13

N.B. whatever the orientation of the appliance, the non-return valve must always be in a vertical position (Fig. 8,
9).
N.B. if the non-return valve should come out of place and/or split into its halves, it will be possible to reposition
it as shown in Fig. 9a, 9b.

Trimmer settings (T models)

There is a trimmer on the PCB which can be used to adjust the duration of the switch-off delay (factory set to 3
minutes). The delay duration can be adjusted up to approximately 20 minutes using the trimmer (Fig. 14).

Use

Basic models

This appliance is operated by switching it on using the power switch.

Timer models

This appliance is operated by switching it on using the power switch. The integrated timer controls the switch-off
delay. After it is switched off by means of the switch, the appliance will therefore continue to run for the set
amount of time.

Electrical connections
Fig. 15 + 16

11
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Maintenance and cleaning
Fig. 17 + 19

Important information concerning the environmentally
compatible disposal

IN CERTAIN EUROPEAN UNION COUNTRIES THIS PRODUCT DOES NOT FALL WITHIN THE
REQUIREMENTS OF THE NATIONAL LAWS IMPLEMENTING DIRECTIVE WEEE, AND IN THESE
COUNTRIES THE PRODUCT IS NOT SUBJECT TO SEPARATE DISPOSAL OPERATIONS AT THE END OF
ITS WORKING LIFE.

This product conforms to EU Directive2002/96/EC.

This appliance bears the symbol of the barred waste bin. This indicates that, at the end of its useful
life, it must not be disposed of as domestic waste, but must be taken to a collection centre for waste
electrical and electronic equipment, or returned to a retailer on purchase of a replacement.

It is the user's responsibility to dispose of this appliance through the appropriate channels at the
end of its useful life. Failure to do so may incur the penalties established by laws governing waste

disposal. [

Proper differential collection, and the subsequent recycling, processing and environmentally compatible disposal
of waste equipment avoids unnecessary damage to the environment and possible related healthrisks, and also
promotes recycling of the materials used in the appliance.

For further information on waste collection and disposal, contact your local waste disposal service, or the shop
from which you purchased the appliance.

Manufacturers and importers fulfil their responsibilities for recycling, processing and environmentally compatible
disposal either directly or by participating in collective systems.

12
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Description et mode d'emploi

L'appareil que vous venez d'acheter est un aérateur axial & une vitesse, a expulsion directe (vers I'extérieur ou
dans des canalisations courtes). Il peut étre installé sur un mur, un panneau, une fausse cloison, un plafond ou
un faux plafond.

Il est protégé contre les éclaboussures (indice de protection IP45) et peut donc étre utilisé dans des pieces tres
humides. Tous les modeles sont équipés d'un moteur et de roulements a bille. La gamme compte 4 modeles, au
diametre nominal de 100 et 120 mm, avec des versions de base et des versions a minuteur (voir les chapitres
« Installation » et « Utilisation » pour une description plus détaillée des différentes fonctions) :

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Ces appareils ont été congus pour un usage domestique

Sécurité

Attention:
ce symbole indique la nécessité de prendre
quelques précautions pour la sécurité
de l'utilisateur
¢ Ne pas utiliser cet appareil pour une autre fonction que celle qui est exposée dans ce livret.
e Controler lintégrité de l'appareil apres l'avoir sorti de son emballage : dans le doute, s'adresser
immédiatement a un technicien qualifié ou a un Service apres-vente agréé Vortice.
¢ Ne pas laisser les composants de I'emballage a la portée des enfants ou de personnes inexpérimentées.
e L'utilisation de tout appareil électrique implique le respect de quelques régles fondamentales et notamment:
a) ne pas toucher I'appareil avec les mains humides ou mouillées; b) ne pas toucher l'appareil pieds nus.
e Conserver l'appareil hors de portée des enfants et des personnes inexpérimentées s'il est débranché du
réseau électrique et qu'on ne souhaite plus I'utiliser.
¢ Ne pas utiliser I'appareil pres de substances ou de vapeurs inflammables (alcool, insecticide, essence, etc).
¢ Prendre les précautions nécessaires pour qu'il n'y ait pas de reflux de gaz dans la piéce provenant du tuyau
d'évacuation ou d'autres appareils de combustion non étanches.

. Cet appareil peut-étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par
des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience ni connaissance a condition d'étre
surveillés ou instruits sur l'utilisation slre de Il'appareil ou sur les
dangers inhérents.

- Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil.

- Ne pas confier le nettoyage et I'entretien de I'appareil a des enfants
sans surveillance. Ces opérations sont réservées a l'utilisateur.

- Linstallation de l'appareil dans une salle de bain avec baignoire ou
douche doit étre conforme aux normes en vigueur.

Avertissement:

ce symbole indique la nécessité de prendre
quelques précautions pour la sécurité

du produit

* Ne pas modifier I'appareil.

* Ne pas exposer I'appareil aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

» Controler régulierement l'intégrité de l'appareil. En cas de dysfonctionnement, ne pas utiliser I'appareil et
contacter immédiatement un service apres-vente agréé Vortice.

* En cas de dysfonctionnement et/ou de panne, s'adresser immédiatement a un service aprés-vente agréé
Vortice et exiger pour la réparation I'emploi de pieces détachées d'origine Vortice.

e Si l'appareil tombe ou recoit des coups violents, le faire vérifier immédiatement par un Service aprés-vente
agréé Vortice.

 L'installation électrique a laquelle I'appareil est branché doit étre conforme aux normes en vigueur.

13
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Lappareil n'a pas besoin d'étre relié a la terre car il possede une double isolation.

Ne brancher I'appareil au réseau d'alimentation/a la prise électrique que si la puissance du circuit/de la prise
est adaptée a sa puissance maximale. Dans le cas contraire, s'adresser immédiatement a un technicien
qualifié.

Couper l'interrupteur général de l'installation dans les cas suivants : a) dysfonctionnement ; b) nettoyage
extérieur ; c) non utilisation de I'appareil pendant une courte ou une longue période.

Il est indispensable d'assurer le renouvellement de I'air dans le local pour garantir un bon fonctionnement de
I'appareil. Si un appareil a combustion non étanche (chauffe-eau, radiateur a gaz, etc.) est installé dans la
piece a ventiler, vérifier que le renouvellement d'air est suffisant pour permettre son fonctionnement.
Lappareil est congu pour expulser l'air directement a I'extérieur ou dans des conduites courtes qui lui sont
réservées (max 400 mm pour les performances certifiées) ; ses performances diminuent si les conduites
présentent de fortes contre-pressions.

L'appareil ne doit pas étre utilisé comme activateur de chauffe-eau, poéle, etc., et son évacuation ne doit pas
déboucher dans les conduits d'air chaud de ce type d'appareil.

L'air et les fumées qui circulent dans les conduites doivent étre propres (exempts de graisses, suies, agents
chimiques ou corrosifs, mélanges explosifs ou inflammables) et leur température ne doit pas dépasser 50° C
(122°F).

Pour permettre un passage optimal de I'air, ne pas couvrir ni boucher les grilles d'aspiration et de refoulement
de l'appareil.

Les caractéristiques électriques du réseau doivent correspondre a celles qui figurent sur la plaquette A (fig.1).

Linstallation de I'appareil doit étre confiée a un technicien qualifié.
Pour linstallation de I'appareil, prévoir un interrupteur omnipolaire
ayant une distance d'ouverture entre les contacts égale ou
supérieure a 3 mm.

Structure et équipement de série

Le groupe du moto-ventilateur est protégé par un cylindre en plastique intégré au support moteur qui s'insére

entierement dans le tube de destination. Grace a sa longueur réduite, il peut étre installé sans difficulté prés d'un
raccord coudé (90°) typique de ce genre de circuit. Les principales piéces qui composent I'appareil sont les
suivantes :

support moteur et panneau frontal en résine thermoplastique ABS, antichoc et anti-UV;

rotor hélico centrifuge en résine PP associant hautes performances, basse consommation et faible niveau
sonore;

moteur a bagues de déphasage avec roulements a bille et fusible de protection thermique.

carte électronique (modeles T).

Installation

Figg.2 + 13

NB: quelle que soit I'orientation de I'appareil, le clapet anti-retour doit rester en position verticale (fig. 8, 9).
NB: si le clapet anti-retour sort de son siege ou se sépare en deux, le repositionner en suivant les indications
des fig. 9a, 9b.

Configuration du trimmer (Modéles T)

La carte électronique dispose d'un trimmer qui permet de régler la durée du retard d'extinction (valeur d'usine
fixée sur 3 minutes). Il est possible d'intervenir sur le trimmer pour varier la durée du retard, jusqu'a 20 minutes

en

viron (fig. 14).

Mode d’emploi

Modeles de base
L'appareil se met en marche avec l'interrupteur.
Modéles avec minuteur

L'appareil se met en marche avec l'interrupteur. Le minuteur contréle le retard a I'extinction. Aprés avoir éteint
I'appareil en appuyant sur l'interrupteur, il continuera de fonctionner selon le temps programmé.

14
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Branchements électriques
Fig. 15 + 16

Entretien et nettoyage
Fig. 17 + 19

Information importante pour une élimination compatible avec
I'environnement

DANS CERTAINS PAYS DE L'UNION EUROPEENNE, CE PRODUIT NE FAIT PAS PARTIE DU DOMAINE
D'APPLICATION DE LA LOI NATIONALE D'ASSIMILATION DE LA DIRECTIVE DEEE ET PAR
CONSEQUENT, IL N'Y EXISTE AUCUNE OBLIGATION DE COLLECTE DIFFERENCIEE A LA FIN DE SA
DUREE DE VIE.

Ce produit est conforme a la directive EU2002/96/EC.

Le symbole représentant une poubelle barrée présent sur I'appareil indique qu'a la fin de son
cycle de vie, il devra étre traité séparément des déchets domestiques. Il devra donc étre confié a
un centre de collecte sélective pour appareils électriques et électroniques ou rapporté au
revendeur lors de I'achat d'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de l'appareil usagé aux structures de collecte
compétentes sous peine des sanctions prévues par la législation sur I'élimination des déchets. I

La collecte sélective réalisée avant le recyclage, le traitement et I'élimination compatible avec I'environnement
de l'appareil usagé contribue a éviter les nuisances pour I'environnement et pour la santé et favorise le recyclage
des matériaux qui composent le produit.

Pour de plus amples informations concernant les systemes de collecte existants, adressez-vous au service local
d'élimination des déchets ou au magasin qui vous a vendu l'appareil.

Les fabricants et les importateurs optemperent a leur responsabilité en matiére de recyclage, de traitementet

d'élimination des déchets compatible avec I'environnement directement ou par l'intermédiaire d'un systéeme
collectif.
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Beschreibung und Einsatz

Das von Ihnen erworbene Gerét ist ein Axialventilator fir die direkte Entliftung (nach auBen oder in kurze
Luftungskanéle) mit einer Drehzahlstufe, der zur Installation an der Wand / an Paneelen, an Trennwénden,
Decken und Hangedecken ausgelegt ist.

Das Gerat ist spritzwassergeschltzt (Schutzart IP45), eignet sich also auch fir Feuchtrdume. Alle Modelle sind
mit einem Motor mit Kugellagern ausgestattet. Die Baureihe umfasst 4 Modelle mit Nenndurchmesser von 100
und 120 mm, Basisversionen und Versionen mit Timer (siehe ,Installation” und ,Gebrauch® flr eine detaillierte
Beschreibung der verschiedenen Funktionen):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4"LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Diese Gerate sind zur Verwendung im Haushalt ausgelegt.

Sicherheit
A Achtung:

dieses Symbol zeigt VorsichtsmaRnahmen an
um Schaden am Bediener zu vermeiden

* Dieses Gerat darf nur fir den in dieser Anleitung genannten Verwendungszweck eingesetzt werden.

e Uberprufen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Unversehrtheit. Wenden Sie sich im Zweifelsfall
unverzlglich an einen Fachmann oder ein autorisiertes Vortice-Kundendienstzentrum.

» Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial und lassen Sie es nicht in Reichweite von Kindern und anderen
Personen, die sich damit schaden kénnten.

* Beim Einsatz von Elektrogeraten jeder Art mussen einige Grundregeln stets beachtet werden, darunter im
einzelnen: a) beriihren Sie das Gerét nicht mit nassen oder feuchten Handen; b) beriihren Sie das Gerat
nicht, wenn Sie barfuf3 sind.

e Wird das Gerat nicht mehr benutzt, muss es vom elektrischen Stromnetz getrennt und auBerhalb der
Reichweite von Kindern und Personen, die es allein nicht sachgemén bedienen kénnen, aufbewahrt werden.

e Das Gerat nicht in der Nahe entflammbarer Substanzen oder Dampfe wie Alkohol, Insektizide, Benzin usw.

verwenden.

Ergreifen Sie geeignete SicherheitsmaBnahmen, damit im Raum kein Riickstrom von Abgasen aus dem

Abzugsrohr oder aus anderen Geraten mit offener Flamme auftreten kann.

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder
Erfahrung und Kenntnis dirfen dieses Gerat nur unter Aufsicht oder
nach sicherer Unterweisung im Gebrauch des Gerats und nur, wenn
sie Uber die hiermit verbundenen Gefahren aufgeklart wurden,
bedienen.

Kinder durfen nicht mit diesem Geréat spielen.

Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer selbst
vorgenommen werden kénnen, durfen nicht von unbeaufsichtigten
Kindern durchgeflihrt werden.

Die Installation des Geréts in Badezimmern (in denen Badewannen
oder Duschen vorhanden sind) muss gemaB den geltenden
Bestimmungen erfolgen.

Hinweis:
dieses Symbol zeigt VorsichtsmafRnahmen an
um Schaden am Gerat zu vermeiden

* Keine Anderungen am Gerat vornehmen.

» Das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen.

¢ Das Gerat regelméaBig auf seinen einwandfreien Zustand Uberprifen. Bei festgestellten Mangeln das Gerat
nicht benutzen und sofort einen Vortice-Vertragshandler aufsuchen.

* Bei Betriebsstérungen und/oder defektem Gerat sofort einen Vortice-Vertragshéandler aufsuchen und fir eine
eventuelle Reparatur die Verwendung von Vortice-Originalersatzteilen verlangen.
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e Falls das Gerat herunterfallt oder heftigen StéBen ausgesetzt wird, muss es umgehend von einem Vortice-
Kundendienstzentrum Uberprift werden.

* Die Elektroanlage, an die das Geréat angeschlossen wird, muss den geltenden Vorschriften entsprechen.

* Das Gerat braucht nicht an eine Steckdose mit Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es mit
Doppelisolierung ausgefihrt ist.

* Das Gerat nur dann an das Stromnetz anschlieBen, wenn die Stromfestigkeit der Anlage/Steckdose fir die
maximale Leistung geeignet ist. Wenden Sie sich andernfalls umgehend an einen Elektrofachmann.

* Den Hauptschalter der Anlage in folgenden Fallen ausschalten: a) Auftreten einer Betriebsstérung; b) vor der
Durchfiihrung der AuBenreinigung des Gerétes; c) wenn das Gerét Uber einen kurzen oder l&ngeren Zeitraum
nicht benutzt wird

e Es muss gewahrleistet sein, dass gentgend Luft in den Raum nachstrémen kann, damit das Gerat
einwandfrei funktioniert. Wenn im selben Raum eine mit Brennstoff betriebene Heizvorrichtung (z.B.
Durchlauferhitzer, Methangasofen o0.4.) installiert ist, die zur Raumluft nicht abgedichtet ist, muss dafir
gesorgt werden, dass die nachstrémende Luft auch flr den einwandfreien Verbrennungsablauf dieser
Vorrichtung ausreicht.

e Das Gerat kann direkt in die AuBenluft oder in nur von ihm benutzte, kurze (max. 400 mm, um die
bescheinigten Leistungsdaten zu garantieren) Liftungskanédle entliften; bei Installation in Kanalen mit
starken Gegendriicken sind LeistungseinbuBen zu verzeichnen.

» Das Gerat darf nicht als Brennbetriebsunterstiitzung flr Boiler, Heizofen etc. benutzt werden. Die Abluft des
Gerats darf nicht in Warmluftleitungen derartiger Gerate geleitet werden.

e Die zu férdernde Luft oder Rauchgase missen ,sauber sein (d.h. frei von Fett, Ru3, chemischen oder
korrosiven Substanzen oder explosiven bzw. brennbaren Mischungen) und ihre Temperatur darf 50°C (122°F)
nicht Uberschreiten.

* Die Ansaug- und Ausblasgitter des Gerates stets freihalten, damit ein optimaler Luftdurchgang gewahrleistet
wird.

¢ Die elektrischen Daten des Stromnetzes missen mit den Angaben auf dem Schild A (Abb. 1)
Ubereinstimmen.

. Das Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert
werden.

- Bei der |Installation ist ein allpoliger Schalter mit einer
Kontakt6ffnungsweite von mindestens 3 mm vorzusehen.

Aufbau und Ausstattung

Die Lufterbaugruppe ist in einem in die Motoraufhdngung integrierten Kunststoffzylinder enthalten, der

vollsténdig in der vorgesehenen Leitung untergebracht werden kann, deren geringe L&nge die Installation in der

Nahe von fir Rohrverbindungen typischen Rohrbogen (90°) ermdglicht.

Das Gerat setzt sich aus folgenden Hauptbestandteilen zusammen:

¢ Motoraufhdngung und Frontpaneel aus stoBfestem und UV-bestandigem Thermoplastharz ABS.

e Zentrifugal-Axial-Lufterrad aus PP-Kunstharz, dessen Auslegung hohe Leistungen, geringen Verbrauch und
reduzierte Gerduschemissionen garantiert.

¢ Motor mit abgeschirmten Polen, ausgestattet mit Kugellagern und geschitzt mit Schmelzsicherung.

¢ Elektronikplatine (Modelle T).

Installation

Abb.2 + 13

Hinweis: Unabhangig von der Ausrichtung des Gerats muss das Ruckschlagventil immer in senkrechter
Stellung eingebaut sein (Abb. 8,9)

Hinweis: Wenn das Ruckschlagventil aus seiner Aufnahme austreten und/oder sich von den Hélften, aus denen
es besteht, I6sen sollte, kann es wie auf Abb. 9a, 9b dargestellt wieder zusammengesetzt werden.

Einstellung Trimmer (Modelle T)

Die Elektronikplatine ist mit einem Trimmer ausgestattet, mit dem die Dauer der Nachlaufzeit geregelt werden
kann (Werkseinstellung 3 Minuten). Mit diesem Trimmer kann die Dauer der Nachlaufzeit bis ca. 20 Minuten
eingestellt werden (Abb. 14).
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Gebrauch

Basismodelle

Das Gerat wird Uber den Schalter der Anlage in Betrieb gesetzt.

Modelle mit Timer

Das Geréat wird Uber den Schalter der Anlage in Betrieb gesetzt. Der Timer am Gerat steuert die Nachlaufzeit.
Nachdem es mit dem Schalter ausgeschaltet wurde, lauft das Gerat fir die Dauer der eingestellten Zeit weiter.

Elektrische Anschliisse
Abb. 15 = 16

Wartung und Reinigung
Abb. 17 + 19

Wichtige Information fiir die umweltgerechte Entsorgung

IN EINIGEN EU-LANDERN GELTEN FUR DIESES PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPAISCHEN RICHTLINIE UBER ELEKTRO-UND ELEKTRONIK-ALTGERATE (WEEE-RICHTLINIE)
UND DEMNACH BESTEHT IN DIESEN LANDERN AUCH KEINE PFLICHT FUR DIE MULLTRENNUNG BEI
DER ENTSORGUNG DES GERATES.

Dieses Gerét entspricht der EG-Richtlinie 2002/96/EG.

Das Symbol mit der durchgestrichenen Abfalltonne am Gerét bedeutet, dass das Gerat nach seiner
Aussonderung nicht im Haushaltsmdill entsorgt werden darf, sondern an einer Sammelstelle fir
Elektro- und Elektronikgerate oder beim Kauf eines gleichwertigen Neugerdtes beim Handler
abzugeben ist.

Der Benutzer hat Sorge zu tragen, dass das Gerat nach seiner Aussonderung an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben wird.Ein Nichtbeachten dieser Vorschrift ist gemaB der geltenden [N
Abfallordnung strafbar.

Das geeignete Sortieren von Abfall und nachfolgende Recyceln des aussortierten Geréates zur
umweltvertraglichen Entsorgung trdgt zum Schutz von Umwelt und Gesundheit bei und dient der
Wiederverwendung der recyclingfahigen Materialien, aus denen das Gerat besteht.

Fir detailliertere Informationen beziglich der verfligbaren Sammelsysteme wenden Sie sich an Ihre 6rtliche
Behdrde oder an den Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.

Die Hersteller und Importeure kommen ihrer Verpflichtung zum umweltfreundlichen Recycling, Verarbeiten und
Entsorgen sowohl direkt als auch durch Teilnahme an einem Kollektivsystem nach.
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Descripciéon y uso

El aparato que usted ha adquirido es un aspirador axial de una velocidad, disefiado para la expulsién directa
(al exterior o con breves canalizaciones), adecuado para la instalacion sobre paredes, paneles, tabiques, techos
o techos falsos.

El producto esta protegido contra chorros de agua (grado de proteccion 1P45), por lo que puede instalarse
incluso en ambientes con altos porcentajes de humedad. Todos los modelos estan dotados de motor con
cojinetes de bolas. La gama se compone de 4 modelos de un didmetro nominal de 100 y 120 mm, en versiones
basicas y versiones con timer (ver “Instalacion” y “Uso” para una descripcion mas detallada de las distintas
funciones):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL 1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Estos aparatos han sido disenados para el uso en ambientes
domeésticos

Seguridad

Atencion:
este simbolo indica precauciones que sirven

para evitar danos al usuario

No emplear este aparato con fines distintos de los previstos por este manual.

Una vez extraido el producto de su embalaje, comprobar su integridad: en caso de duda, contactar

inmediatamente con personal cualificado o con un Centro de Asistencia Técnica autorizado.

No dejar el embalaje al alcance de nifios o de personas discapacitadas.

Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario observar algunas reglas fundamentales: a) no tocar el

aparato con las manos mojadas o humedas; b) no tocar el aparato con los pies descalzos.

* En el caso de que no se desee volver a utilizar el aparato, hay que desconectarlo de la red eléctrica y
colocarlo lejos del alcance de nifios y personas discapacitadas.

* No utilizar el aparato cerca de sustancias o vapores inflamables como alcohol, insecticidas, gasolina, etc.

Tomar las precauciones necesarias para prevenir el reflujo de gas del tubo de salida o de otros aparatos de

fuego abierto.

Este aparato puede ser utilizado por nifos de no menos de 8 afnos
de edad y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o carentes de experiencia o del conocimiento
necesario, pero solo bajo vigilancia e instrucciones sobre el uso
seguro y después de comprender bien los peligros inherentes.
Los nifios no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del aparato deben ser efectuados
Eor_el usuario y no por nifos sin vigilancia. .

a instalacion del aparato en banos (en presencia de baferas o
duchas) debe realizarse segun las normas vigentes.

Advertencia:
este simbolo indica precauciones que sirven

para evitar danos en el producto

* No aportar al aparato modificaciones de ningun tipo.

* No exponer el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

* Verificar periédicamente la integridad del aparato. En caso de anomalia, no emplear el aparato y contactar
inmediatamente con un Centro de Asistencia autorizado Vortice.

¢ Si el aparato no funciona correctamente o se averia, ponerse en contacto inmediatamente con un Centro de
Asistencia autorizado Vortice. En caso de reparacion se deben utilizar repuestos originales Vortice.

¢ Si el aparato se cae o recibe un golpe fuerte, contactar inmediatamente con un Centro de Asistencia Técnica
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autorizado Vortice.

* La instalacion eléctrica a la que se ha de conectar el aparato debe ser conforme a las normas vigentes.

e El aparato no necesita conectarse a una toma con instalacién de tierra, ya que esta construido con doble
aislamiento.

e Conectar el aparato a la red de alimentacion/toma eléctrica soélo si la capacidad de la instalacién/toma es
adecuada para su potencia maxima. Si no se dispone de una red con estas caracteristicas, contactar
inmediatamente con personal cualificado.

e Apagar el interruptor general de la instalacién: a) en caso de funcionamiento anémalo; b) antes de limpiar el
aparato por fuera; c) si el aparato no se va a utilizar durante cierto tiempo.

¢ Es indispensable asegurar una entrada adecuada de aire en el local para garantizar el buen funcionamiento
del producto. Si en el mismo local hay instalado un aparato no hermético que emplea combustible (calentador
de agua, estufa de gas metano, etc.), es necesario comprobar que la entrada de aire garantice también la
perfecta combustion del aparato existente.

* El aparato esta disefiado para expulsar el aire directamente al exterior o a breves canalizaciones dedicadas
(méx. 400 mm para garantizar las prestaciones certificadas); el aparato pierde eficacia en caso de
canalizaciones con grandes contrapresiones.

e El aparato no debe utilizarse como activador de calentadores, estufas, etc. ni debe conectarse a los
conductos de aire caliente de dichos aparatos.

¢ El flujo de aire o de humos que vaya a canalizarse debe ser limpio (es decir, sin elementos grasos, hollin,
agentes quimicos y corrosivos 0 mezclas explosivas e inflamables) y de una temperatura inferior a 50°C
(122°F).

¢ No cubrir ni obstruir las dos rejillas de aspiracién y salida del aparato para asegurar el paso correcto de aire.

* Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa A (fig.1).

- El aparato debe ser instalado por personal profesional cualificado.

- Para realizar la instalacion es necesario disponer de un interruptor
omnipolar con distancia de apertura entre los contactos igual o
mayor que 3 mm.

Estructura y dotacion

El grupo motoventilador esta contenido en un cilindro de plastico integrado en el portamotor, totalmente alojable

en la tuberia de destino y cuya longitud reducida lo hace perfectamente compatible con la instalacién en

proximidad de los codos a 90° tipicos de los empalmes para tubos. Principales componentes del aparato: ¢

portamotor y panel frontal, realizados en resina termoplastica ABS, antichoque y anti UV;

e rotor de tipo helicocentrifugo de resina PP, estudiado para garantizar altas prestaciones, bajos consumos y
bajas emisiones sonoras;

* motor con polos blindados equipado con cojinetes de bolas y termofusible de proteccion;

* tarjeta electrénica (modelos T).

Instalacion

Figg.2 + 13

Nota: Independientemente de la orientacion del aparato, la valvula antirretorno siempre debe estar en posicion
vertical (fig.8,9).

Nota: Si la valvula antirretorno se sale del alojamiento o si sus dos partes se separan, volver a colocarla como
se indica en las fig. 9a, 9b.

Configuracion trimmer (Modelos T)

En la tarjeta electrénica hay un trimmer que permite regular el apagado diferido (programado de fabrica en 3
minutos). Ajustando el trimmer es posible variar este valor hasta 20 minutos (fig. 14).

Uso

Modelos basicos

El aparato se activa mediante corriente eléctrica a través de un interruptor de control.

Modelos con timer

El aparato se activa mediante corriente eléctrica a través de un interruptor de control. El timer cuenta el tiempo
hasta el apagado diferido. Después del apagado con el interruptor, el aparato seguira funcionando durante el
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tiempo programado.

Conexiones eléctricas
Fig. 15 + 16

Mantenimiento y limpieza
Fig. 17 + 19

Informacién importante sobre la eliminacion compatible con el
medio ambiente
EN ALGUNOS PAISES DE LA UNION EUROPEA ESTE PRODUCTO NO ESTA INCLUIDO EN EL AMBITO

DE APLICACION DE LA LEY NACIONAL QUE TRASPONE LA DIRECTIVA RAEE Y, POR LOTANTO, NO
EXISTE OBLIGACION ALGUNA DE RECOGIDA SELECTIVA AL FINALIZAR SU VID AUTIL.

Este producto cumple los requisitos de la Directiva EU2002/96/EC.

El simbolo del contenedor de basura tachado, que hay sobre el aparato, indica que no puede ser eliminado con
los desechos domésticos al finalizar su vida util. Se ha de llevar a un punto de recogida selectiva

para aparatos eléctricos o electrénicos o entregar al proveedor durante la compra de un aparato
equivalente.

El usuario debera llevar el aparato a un punto de recogida selectiva para su eliminacién, de lo
contrario se aplicaran las sanciones previstas por las normas sobre eliminacion de desechos.

La recogida selectiva para la reutilizacion, tratamiento y eliminacién respetuosa con el medio
ambiente del aparato ayuda a evitar los efectos sobre el medio ambiente y la salud y favorece el reciclaje de los
materiales que componen el producto.

Para mas informacion sobre los sistemas de eliminacion disponibles, contactar con el servicio local de
eliminacién de desechos o con la tienda que vendié el aparato.

Los fabricantes y los importadores cumplen con su responsabilidad de recuperacion, tratamiento y eliminacion
respetuosa con el medio ambiente directamente o participando a un sistema colectivo.
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Descricao e utilizacao

O aparelho adquirido € um exaustor axial de uma velocidade, projectado para expulséo directa (para o exterior
ou em canalizagéo curta), compativel com instalagdo em paredes/painéis, em paredes falsas, no tecto e tectos
falsos.

O produto esté protegido contra jactos de agua (grau de proteccdo IP45), sendo também apropriado para
ambientes de alta humidade. Todos os modelos estdo equipados com um motor com rolamentos de esfera. A
gama consiste em 4 modelos, de diametro nominal igual a 100 e 120 mm, versdes base e versdes Timer
(consultar “Instalagao” e “Utilizagéo” para uma descricdo mais detalhada das varias funcionalidades):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Estes aparelhos foram projectados para utilizacdo em ambiente
domeéstico

Seguranca
T Atencéao:

este simbolo indica as precaucoes a tomar
para evitar danos ao utilizador

Nao utilizar este produto para uma funcao diferente da especificada no presente manual de instrucoes.

e Apds retirar o produto da embalagem, certificar-se da sua integridade: em caso de duvida, entrar
imediatamente em contacto com um técnico qualificado ou com um centro de assisténcia técnica autorizado.

* Nao deixar pegas da embalagem ao alcance de criancas ou pessoas incapacitadas.

O uso de qualquer aparelho eléctrico implica a observancia de algumas regras basicas, incluindo: a) nao

devem ser tocados com as maos molhadas ou humidas; b) ndo podem ser tocados com os pés descalgos.

¢ Colocar o aparelho fora do alcance das criangas e de pessoas portadoras de deficiéncia no momento em
que se decidir desliga-lo da rede eléctrica e nao voltar a utiliza-lo.

* Nao utilizar o aparelho na presenca de substancias ou vapores inflamaveis tais como: alcool, insecticidas,
gasolina, etc.

e Tomar as devidas precaugbes para evitar o refluxo de gas no local, pelo tubo de descarga, ou outros

aparelhos com fogo ao ar livre.

Este aparelho podera ser utilizado por criancas com idade nao
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta da experiéncia ou conhecimento
necessarios, desde que sob supervisao ou apds ter recebido
instrucbes relativamente a utilizagdo segura do aparelho e se
tiverem consciéncia dos perigos inerentes.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

- A limpeza e manutengdo a ser executadas pelo utilizador nao
devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

A instalacado do aparelho numa casa de banho (com banheira ou
chuveiro) deve ser levada a cabo em conformidade com as normas
vigentes.

Adverténcia:
este simbolo indica as precaucoes a tomar
para evitar danos ao produto

* Nao efectuar quaisquer modificagbes ao produto.

* Nao expor o aparelho a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).

* Verificar periodicamente a integridade do aparelho. No caso de qualquer imperfei¢céo, nao utilizar o aparelho
e contactar imediatamente um Centro de Assisténcia Técnica Vortice autorizado.

e Em caso de mau funcionamento e/ou avaria do aparelho, contactar imediatamente um Centro de Assisténcia
Vortice autorizado e exigir, em caso de eventual reparacéo, o uso de pecgas sobresselentes originais Vortice.
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e Se o produto cair ou for sujeito a fortes golpes, leva-lo imediatamente a um Centro de Assisténcia Técnica
Vortice autorizado.

» O sistema eléctrico a que o aparelho esta ligado deve estar em conformidade com as normas em vigor.

¢ O aparelho deve ser ligado a uma tomada com ligagdo a terra ja que foi construido com isolamento duplo.

* Ligar o produto a rede de alimentacdo/tomada eléctrica apenas se a saida da instalagdo for adequada ao
respectivo caudal maximo. Caso contrario, contactar imediatamente pessoal profissionalmente qualificado.

» Desligar o interruptor geral da instalac@o ao: a) detectar uma anomalia de funcionamento; b) decidir efectuar
uma manutencéo de limpeza externa; c) decidir nao utilizar o aparelho por breves ou longos periodos.

* E essencial garantir a circulagao de ar necessaria no local para assegurar o funcionamento do produto. Se,
no mesmo local, estiver instalado um aparelho que funcione com combustivel (esquentador, aquecedores a
gas, etc.) que nao sejam do tipo estanque, certifique-se de que a circulacdo do ar também garante a
combustao perfeita deste aparelho.

e O aparelho é adequado para expulsar ar directamente para o exterior ou em canalizagdes curtas (max. 400
milimetros para garantir as prestacdes certificadas) especificas para o efeito; perde a eficacia se instalado
em canalizagdes com fortes pressdes de retorno.

¢ O aparelho ndo pode ser utilizado como activador de esquentadores, aquecedores, etc., nem deve efectuar
a descarga para as condutas de ar quente desses aparelhos.

e O fluxo de ar ou fumos a transportar deve ser limpo (ou seja, sem elementos gordos, fuligem, agentes
quimicos e corrosivos ou misturas inflamaveis e explosivas) e de temperatura nao superior a 50°C (122°F).

* Nao cobrir nem obstruir as duas grelhas de aspiragao e descarga do aparelho, a fim de garantir uma 6ptima
passagem do ar.

* Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos mencionados na placa A (fig. 1)

- A instalacdo do aparelho deve ser efectuada por pessoal
rofissionalmente qualificado.
- Para a instalagdo, € necessario providenciar um interruptor
orgnipolar com distancia de abertura dos contactos igual ou superior
a 3 mm.

Estrutura e equipamento

A unidade do ventilador esta envolta num cilindro de plastico integrado na cabega do motor, totalmente inserivel

na tubagem de destino e cujo comprimento reduzido o torna perfeitamente compativel com a instalagéo nas

proximidades de cotovelos (90 °), tipicos dos encaixes da tubagem. Os principais componentes do aparelho

sdo:

* cabecga do motor e painel frontal fabricados em resina termoplastica ABS, a prova de choque e anti UV;

* rotor do tipo hélico-centrifugo em resina PP, estudado para garantir elevadas prestagdes, baixos consumos e
emissoes sonoras reduzidas;

e motor de pdlos blindados equipado com rolamentos de esferas e com fusivel térmico de protecgao.

e placa electrénica (modelos T).

Instalacao

Figg.2 + 13

NOTA Qualquer que seja a orientagdo do aparelho, a valvula de retengédo devera estar sempre na posicao
vertical (Fig. 8, 9).

NOTA Caso a valvula de retengéo saia da sua sede e/ou se separe nas pegas que a compdem, é possivel
reposiciona-la conforme ilustrado na Fig. 9a, 9b.

Programacéao trimmer (Modelos T)

Na placa electrénica encontra-se um trimmer que permite regular o tempo até a desactivacédo (programado na
fabrica para 3 minutos). Usando este trimmer é possivel alterar o tempo até a desactivagdo, até
aproximadamente 20 minutos (fig. 14).
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Utilizacao

Modelos base

O aparelho é accionado ligando-o a corrente eléctrica através do interruptor de comando.

Modelos con timer

O aparelho é accionado ligando-o a corrente eléctrica através do interruptor de comando. O timer incorporado
controla o tempo até a desactivagao. Apos a desactivacdo do aparelho através do interruptor, este continuara
a funcionar durante o tempo programado.

Ligacoes eléctricas
Fig. 15 + 16

Manutencao e limpeza
Fig. 17 + 19

Informacao importante para a eliminacao compativel com o
ambiente

NALGUNS PAISES DA UNIAO EUROPEIA ESTE PRODUTO NAO RECAI NO CAMPO DE .
APLICACAO DA LEI NACIONAL DE TRANSPOSICAO DA DIRECTIVA REEE, PELO QUE NAO VIGORA
NELES QUALQUER OBRIGACAO DE RECOLHA SELECTIVA NO FIM DE VIDA.

Este produto estd em conformidade com a Directiva EU 2002/96/EC.

O simbolo do caixote com uma barra existente no aparelho indica que o produto, no fim da sua
prépria vida util, deve ser tratado separadamente dos residuos domésticos, devendo ser enviado
para um centro de recolha selectiva para aparelhos eléctricos ou electrénicos ou entao, devolvido
ao revendedor aquando da compra de um novo aparelho equivalente.

O utilizador é responsavel pelo envio do aparelho para as estruturas de recolha adequadas, sob
pena das sancdes previstas na lei em vigor sobre os residuos. [ ]

A recolha selectiva adequada para o envio sucessivo do aparelho eliminado para a reciclagem, para o
tratamento e para a eliminagao compativel com o ambiente, contribui para evitar possiveis efeitos negativos no
ambiente e na saude, favorecendo a reciclagem dos materiais que compdem o produto.

Para informagdes mais pormenorizadas sobre os sistemas de recolha disponiveis, dirija-se ao servigo local de
eliminacéo de residuos, ou a loja onde foi efectuada a aquisigao.

Os fabricantes e importadores seréo entao responsaveis pela reciclagem, tratamento e eliminacdo compativel
com o ambiente, seja directamente seja participando num sistema colectivo.
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Beschrijving en gebruik

Het door u aangeschafte apparaat is een axiale afzuigunit ontworpen voor de directe afvoer (naar buiten of in
korte afvoerkanalen), deze kan geinstalleerd worden aan de wand / een paneel, aan tussenwanden, aan het
plafond en verlaagde plafonds op één snelheid.

Het product is beschermd tegen waterstralen (beschermingsgraad IP45), dus ook geschikt voor omgevingen
met verhoogde luchtvochtigheid. Alle modellen zijn uitgerust met een motor met kogellagers. Het assortiment
bestaat uit 4 modellen, met een nominale diameter gelijk aan 100 en 120 mm, basisuitvoeringen en Timer-
uitvoeringen (zie “Installatie” en “Gebruik” voor een meer gedetailleerde beschrijving van de verschillende
functies):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL 1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Deze apparaten zijn ontworpen voor gebruik in huiselijke omgeving.

Veiligheid

Let Op:
dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen

om schade aan de gebruiker zu voorkomen

e Gebruik dit apparaat niet voor een andere functie dan zoals beschreven in dit boekje.

» Controleer na het verpakkingsmateriaal te hebben verwijderd of het product intact is: wend u in geval van
twijfel tot een gekwalificeerd vakman of tot een erkende Dealer.

* Laat de onderdelen van de verpakking niet achter in de buurt van kinderen of mensen met een verstandelijke
beperking.

¢ Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten enige basisregels in acht genomen worden en wel: a) raak
het apparaat niet aan met vochtige of natte handen; b) raak het apparaat nooit aan als u op blote voeten loopt.

e Berg het apparaat op uit de buurt van kinderen en personen met een verstandelijke beperking, wanneer u
besluit het los te koppelen van het elektriciteitsnet en het niet meer te gebruiken.

* Gebruik het apparaat niet bij aanwezigheid van ontvlambare stoffen of dampen zoals alcohol, insecticides,
benzine, enz.

* Neem voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat er in de ruimte gas terugstroomt, uit de schoorsteen of
van andere apparaten met open vuur.

- Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen jonger dan 8
jaar en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring of de noodzakelijke
kennis, tenzij ziLonder toezicht staan of nadat zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust
zijn van de bijbehorende gevaren.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

- De reiniging en het onderhoud dat uitgevoerd moet worden door de
gebruiker mag niet uitgevoerd worden door kinderen die niet onder
toezicht staan.

- De installatie van het apparaat in badkamers (in aanwezigheid van
ligbaden of douches) moet uitgevoerd worden in overeenstemming
met de geldende voorschriften.

Waarschuwing:
dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen

om schade aan de product zu voorkomen

* Breng geen veranderingen, van welke aard ook, aan het product aan.

¢ Stel het apparaat niet bloot aan weersinvioeden (regen, zon, enz.).

* Controleer regelmatig of het apparaat nog intact is. In geval van mankementen, het apparaat niet gebruiken
en onmiddellijk contact opnemen met een Vortice dealer.

¢ In geval van slechte werking en/of defect, onmiddellijk contact opnemen met een Vortice dealer en, voor de
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eventuele reparatie, vragen om het gebruik van originele Vortice onderdelen.

* Als het apparaat valt of een harde klap krijgt, laat het dan controleren bij een erkende Vortice dealer.

* Het elektriciteitsnet waarop het apparaat wordt aangesloten, moet voldoen aan de geldende regelgeving.

¢ Het apparaat hoeft niet aangesloten te worden op een geaard stopcontact aangezien het vervaardigd is met
dubbele isolatie.

e Sluit het apparaat alleen aan op het voedingsnet/stopcontact als het vermogen van de installatie/het
stopcontact geschikt is voor het maximale vermogen. Als dat niet het geval is, onmiddellijk contact opnemen
met een deskundige vakman.

e Zet de hoofdschakelaar van de installatie uit als: a) zich een storing voordoet; b) wanneer u besluit de
buitenkant van het apparaat schoon te maken; c) wanneer u besluit het apparaat gedurende korte of langere
periodes niet te gebruiken.

e Het is absoluut noodzakelijk ervoor te zorgen dat de lucht terugstroomt in de ruimte om de goede werking
van het apparaat te garanderen. In het geval dat er in dezelfde ruimte een verbrandingsinstallatie (boiler,
gaskachel, enz.) is geinstalleerd, dat niet van het luchtdichte type is, ervoor zorgen dat het terugstromen van
de lucht ook de perfecte verbranding van een dergelijk apparaat garandeert.

e Het apparaat is geschikt voor luchtuitstoot rechtstreeks naar buiten of in korte afvoerkanalen (max 400 mm
om de gecertificeerde prestaties te garanderen) die alleen gebruikt worden door dit apparaat; het verliest
doeltreffendheid indien het geinstalleerd wordt in afvoerkanalen met sterke tegendruk.

* Het apparaat mag niet gebruikt worden als activator van verwarmingsketels, kachels, enz. en mag evenmin
lucht afvoeren in warmeluchtleidingen van dergelijke apparaten.

¢ De luchtstroom of de stroom rookgassen die afgevoerd moeten worden moet schoon zijn (d.w.z. zonder vet-
of roetdeeltjes, chemische of corrosieve stoffen of explosieve en ontvlambare mengsels) en de temperatuur
mag de 50°C (122°F) niet overschrijden.

* Dek de twee luchtaanzuig- en afvoerroosters van het apparaat niet af en blokkeer ze niet, zodat een optimale
luchtdoorvoer gegarandeerd is.

* De elektrische gegevens van het voedingsnet moeten overeenkomen met die op het plaatje A vermeld zijn
(fig.1)

- De installatie van het apparaat mag uitsluitend uitgevoerd worden
door gekwalificeerd, deskundig personeel.

- Voor de installatie moet voorzien worden in een meerpolige
schakelaar met een opening tussen de contacten van minstens 3

mm.

Structuur en Bijgeleverde accessoires

De motorventilator zit binnenin een kunststof cilinder die in de motorbehuizing is ingebouwd, hij kan volledig in
de bestemmingsleiding worden geplaatst en de beperkte lengte maakt hem perfect compatibel met de installatie
in de buurt van een elleboogverbindingsstuk (90°), kenmerkend voor verbindingsbuizen. De belangrijkste
onderdelen van het apparaat zijn:

* motorbehuizing en voorpaneel, uitgevoerd in thermoplastische, schokvrije en anti-UV ABS-hars;

* helico-centrifugale waaier van PP-hars, ontworpen om hoge prestaties, laag verbruik en beperkte

geluidsemissies te garanderen;

* motor van het type met afgeschermde polen met kogellagers en voorzien van een beveiligingssmeltzekering.
* elektronische kaart (T-modellen).

Installatie

Figg.2 + 13

NB In welke richting het apparaat ook staat, de terugslagklep moet altijd in verticale stand staan (fig.8, 9)

NB Indien de terugslagklep uit zijn zitting zou komen en/of uit elkaar zou vallen in de twee helften waaruit hij
bestaat, dan kan hij teruggezet worden zoals aangegeven in fig 9a, 9b.

Instelling trimmer (T-modellen)

Op de elektronische kaart is een trimmer aanwezig waarmee de duur voor het uitstel van de uitschakeling
ingesteld kan worden (in de fabriek ingesteld op 3 minuten.). Met behulp van deze trimmer kan de duur van het
uitstel gevarieerd worden tot ongeveer maximaal 20 minuten (fig. 14).

Gebruik
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Basismodellen

Het apparaat wordt ingeschakeld met behulp van de bedieningsschakelaar.

Timer-modellen

Het apparaat wordt ingeschakeld met behulp van de bedieningsschakelaar. De in het apparaat aanwezige timer
regelt de duur voor het uitstel van de uitschakeling. Het apparaat blijft dus, na uitschakeling met de schakelaar,
nog gedurende de ingestelde tijd werken.

Elektrische aansluitingen
Fig. 15 + 16

Onderhoud en reiniging
Fig. 17 + 19

Belangrijke informatie over milieuvriendelijke afvalverwerking

IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE UNIE VALT DIT PRODUCT NIET ONDER HET
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE NATIONALE WETGEVING VOOR ERKENNING VAN DE AEEA-RICHTLIJN
EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN ENKELE VERPLICHTING TOT GESCHEIDEN INZAMELING AAN HET
EINDE VAN DE LEVENSDUUR VAN DIT PRODUCT.

Dit apparaat is conform de EU Richtlijn 2002/96/EC.

Het symbool op het apparaat met de afvalbak met een kruis erdoor geeft aan dat het apparaat, aan het einde
van de levensduur, niet bij het huisvuil gezet mag worden maar ingeleverd moet worden bij een centrum voor
gescheiden afvalinzameling voor elektrische en elektronische apparaten of teruggegeven moet

worden aan de winkel op het moment van de aanschaf van een gelijkwaardig nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren van het apparaat bij een daarvoor geschikt
inzamelingspunt, op straffe van sancties op basis van de heersende wetgeving inzake
afvalverwerking.

De adequate gescheiden inzameling ten einde het ingeleverde apparaat te kunnen recyclen,

behandelen en milieuvriendelijk tot afval te kunnen verwerken draagt bij aan het voorkomen van mogelijk
negatieve invioeden op het milieu en de gezondheid en bevordert de recycling van materialen waaruit het
apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen met de
plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de recycling, de behandeling en de milieuvriendelijke
afvalverwerking zowel direct als door deelname aan een collectief systeem
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Beskrivning och anvandning

Den apparat du képt &r en axialutsugsflakt med en hastighet, framtagen for direktutblasning (direkt utomhus eller
genom kort kanalisering). Den kan installeras pa vagg / panel, pa blindvagg, i innertak och plafondtak. Med en
hastighet.

Apparaten skyddas fran vattensténk (skyddsgrad 1P45), och kan darfér dven anvéndas i utrymmen med hég
luftfuktighet. Alla modeller ar utrustade med kullagermotorer. Serien utgérs av 4 modeller med nominell diameter
om 100 och 120 mm, grundmodeller och Timermodeller (se "Installation" och "Anvéndning" fér nérmare
beskrivning av de olika funktionerna):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Dessa apparater ar framtagna for anvandning i hemmet.

Sakerhet

Varning:
denna Symbol anger att forsiktighet kravs

for att férhindra personskador

* Anvénd aldrig apparaten fér annat &ndamal &n det som anges i denna bruksanvisning.

* Ta ut apparaten ur férpackningen och kontrollera att den &r i fullgott skick. | tveksamma fall, kontakta genast
en kvalificerad yrkesman eller en auktoriserad aterférséljare.

e Lamna inte delar av emballaget inom rackhall for barn eller personer med nedsatt forméaga.

¢ Vid anvandning av elektriska apparater maste vissa grundlaggande regler foljas, bland annat: a) Vidrér inte
apparaten med vata eller fuktiga hander. b) Anvénd inte apparaten om du ar barfota.

* Skilj apparaten fran elnétet och placera den pa en plats dar den ar oatkomlig fér barn och personer med
nedsatt formaga nér den inte langre ska anvandas.

* Anvand inte apparaten i nérheten av lattantandliga &mnen eller &ngor sdsom alkohol, insektsmedel, bensin etc.

» Forsakra dig om att det i lokalen inte finns gasléackage fran utloppsskorsten eller fran andra apparater med
Oppen laga.

. Denna apparat kan anvandas av barn éver 8 ar och av personer

med nedsatt fysisk, kadnsloméassig eller mental férmaga, och av
ersoner med bristande erfarenhet eller kunskap, under

Orutsattning att de dvervakas eller att de far anvisningar angaende
séker anvandning av apparaten och dess inneboende faror.

- Barn far ej leka med apparaten.

- Rengdring och underhall som skall utféras av anvandaren far inte
utféras av barn utan 6vervakning.

. Installation av apﬁaraten i badrum (dar det finns badkar eller dusch)
maste ske i enlighet med gangse sakerhetsforeskrifter.

Observera:
denna Symbol anger att forsiktighet kravs

for att férhindra skador pa produkten

e Utfor inte nagon typ av andringar pa produkten.

e Se till att apparaten inte ar utsatt for vader och vind (regn, sol, osv).

 Verifiera regelbundet att apparaten &r i fullgott skick. Om du finner fel, anvand inte apparaten och kontakta
genast auktoriserad Vortice-service.

e | handelse av fel pa apparaten och/eller dalig funktion, skall apparaten stdngas av och ldmnas till en
auktoriserad Vortice-serviceverkstad. Krav att Vortice originaldelar anvands vid reparationen.

* Om apparaten tappas i golvet eller tar emot harda stétar, ska den genast kontrolleras av auktoriserad Vortice-
service.
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* Det elektriska system till vilket produkten ar ansluten ska 6verensstimma med gallande bestdmmelser. ¢
Apparaten har dubbel isolering och behéver darfér inte kopplas till ett jordat uttag.

¢ Anslut apparaten till elnatet endast om elnatet/uttaget ar avpassat for apparatens maximala effekt. Om sa inte
ar fallet, kontakta omgaende en behdrig fackman.

e Stang av strommen med huvudstrombrytaren i féljande fall: a) Nar en funktionsstérning konstaterats. b) |
samband med underhall, nar apparatens utsida skall rengéras. ¢) Nar apparaten inte skall anvandas under
kortare eller langre perioder.

e For att apparaten ska fungera pa korrekt satt krévs en tillfredsstallande Iufttillforsel i lokalen Om en annan
apparat (varmvattenberedare, vdrmeelement som drivs med metan, etc.) som anvander luft fér férbranningen
ar installerad i samma lokal méste lufttillférseln garantera att férbranningen &ven fér denna apparat kan ske
pa sakert satt.

* Apparaten kan féra ut luft direkt utomhus eller genom korta, dedikerade kanaler (max 400 mm for att kunna
garantera certifierad prestanda). Apparaten forlorar effekt om den installeras i kanaliseringar med stora
mottryck.

e Apparaten far inte anvandas for att aktivera varmvattenberedare, varmeelement eller dylikt, och den far inte
heller ha utslépp i dylika apparaters varmiuftsledningar.

e Flodet av Iuft eller gaser som skall ledas genom apparaten maste vara rent (dvs det far inte forekomma
fettpartiklar, sot, kemiska och fratande @mnen eller explosiva och lattantandliga blandningar), och dess
temperatur far ej 6verstiga 50 °C (122 °F). Se till att gallren éver apparatens luftintag och luftutslapp inte ar
igentappta eller dvertackta sa att ett optimalt luftfléde kan garanteras.

e Elnatets elektriska data ska 6verensstdmma med de data som &r angivna pa apparatens markskylt A (fig.1)

- Installation av apparaten skall utféras av behéring fackman.
- For installationen skall en flerpolig strémbrytare med ett
kontaktavstand pa minst 3 mm férberedas.

Stomme och utrustning

Motorventilationsenheten ar placerad i en plastcylinder som &r integrerad med motorséatet. Enheten placeras
fullstandigt inuti det befintliga rérsystemet, och dess reducerade langd gér att den fungerar perfekt for installation
i narheten av rérvinklar (90°), typiska fér rérkopplingar. Apparatens huvudkomponenter:

* Motorséate och frontpanel, badgge av ABS-termohartsplast, bade stéttalig och UV-ljusskyddad.

» Centrifugalflakthjul av PP-harts, framtaget for att garantera hdg prestanda, 1&g energiférbrukning och reducerat
buller.

» Skarmad polmotor, utrustad med kullager och skyddstermosékring.

* Elektronikkort (T-modell)

Installation

Figg.2 + 13

OBS Hur apparaten &n placeras skall backventilen alltid vara i vertikallage (fig. 8, 9)

OBS Om backventilen skulle falla ur sitt sate och/eller falla i delar, kan den &ter séttas ihop enligt instruktionerna
i fig. 9a, 9b.

Instéllning av trimmer (T-modell)

P& elektronikkortet finns en trimmer som gér det méjligt att reglera langden pa den férdrdjda tidsinstéllningen for
avstangning (fabriksinstalld till 3 minuter.). Med hjélp av trimmern kan du &ndra den férdréjda tidsinstéliningen
upp till cirka 20 minuter (fig. 14).
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Anvandning

Grundmodeller

Apparaten startas genom att den stromférsatts via huvudstrombrytaren.

Timermodeller

Apparaten startas genom att den strdomférsatts via huvudstrémbrytaren. Timern styr férdréjning av avstangning.
Apparaten fortsatter da att fungera under instélld tid &ven efter att den sténgts av med hjélp av strombrytaren.

Elektrisk anslutning
Fig. 15 + 16

Underhall och rengéring
Fig. 17 + 19

Viktig information for miljovanlig skrotning

1 VISSA LANDER | EUROPAUNIONEN FALLER INTE DENNA PRODUKT UNDER DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN SOM INTEGRERAR DIREKTIVET OM AVFALL SOM UTGORS AV ELLER
INNEHALLER ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA PRODUKTER. .
SALUNDA FINNS DET INTE | DESSA LANDER NAGOT KRAV PA SEPARAT INSAMLING VAD GALLER
DENNA PRODUKT.

Denna produkt dverensstammer med EU 2002/96/EC direktivet.

Symbolen med det korsade karlet applicerad pa produkten anger att produkten, nar den tjanat ut
sitt syfte, eftersom den maste hanteras separat fran hushallsavfall, maste lamnas in till en
miljostation for elektriska och elektroniska apparater eller aterlamnas till aterférsaljaren vid inkop
av en likvérdig apparat.

Anvéandaren &r ansvarig for inlamningen av apparaten, nar den tjanat ut sitt syfte, till de avsedda
insamlingsstrukturena, i annat fall kan straff enligt géllande lagstiftning fér avfallshantering bli
foliden.

Den anpassade differentierade insamlingen f6r den dérpé féljande atervinningen, hanteringen och miljdémassigt
forenliga kasseringen av den avlagda apparaten bidrar till att undvika méjliga negativa effekter pa miljén och for
hélsan och underlattar atervinningen av materialen av vilken produkten &r tillverkad.

For mer detaljerad information rérande de tillgangliga insamlingssystemen, vand dig till den lokala
atervinningsstationen, eller till affaren dar du gjort inkdpet.

Tillverkarna och importérerna tar sitt ansvar for atervinningen, hanteringen och den miljdmassigt forenliga
kasseringen saval direkt som genom att delta i ett kollektivt system
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Beskrivelse og brug

Apparatet, som du har kebt, er en aksialventilator med en hastighed, der er udviklet til direkte udstedning (udadtil
eller gennem korte rarledninger), og som er kompatibel med montering pa veeg/panel, pa skilleveegge, pa loft
og forseenket loft.

Produktet er beskyttet mod vandsprejt (beskyttelsesgrad 1P45) og er derfor egnet til miljger med hgj
luftfugtighed. Alle modeller er udstyret med motor med kuglelejer. Udvalget daekker over 4 modeller med en
nominel diameter pa 100 og 120 mm, basisversioner og versioner med timer (se “Installation” og “Anvendelse”
for en mere udferlig beskrivelse af de forskellige funktioner):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL 1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Disse apparater er beregnet til husholdningsbrug.

Sikkerhed

Bemeerk:
Dette symbol angiver forholdsregler, der skal
tages for at undga, at brugeren kommer til skade

* Brug ikke dette produkt til andet, end hvad er angivet i disse anvisninger.

e Nar apparatet er taget ud af emballagen, kontrolleres det, at det er intakt. | tvivistilfeelde rettes straks
henvendelse til sagkyndigt personale eller til et autoriseret servicecenter.

» Efterlad ikke dele af emballagen inden for berns og funktionsheemmede personers raekkevidde.

* Brug af elektriske apparater medferer, at der skal overholdes nogle fundamentale regler sasom: a) ma ikke
berores med vade eller fugtige haender, b) ma ikke bergres nar man har bare fodder.

e Anbring apparatet uden for berns og funktionsheemmede personers reekkevidde, nar det frakobles
stramforsyningen og ikke leengere skal bruges.

* Brug ikke apparatet i neerheden af brandfarlige stoffer eller dampe sdsom alkohol, insektdreebende midler,
benzin og lignende.

* Tag de ngdvendige foranstaltninger for at undga, at der er et tilbageleb af gasser fra aftreeksroret eller andre
rggapparater.

. Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar samt personer med
nedsatte fYSiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler
erfaring eller viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret om
brugen af apparatet af en person med ansvaret for deres sikkerhed,
og hvis de har forstaet farerne ved brugen af apparatet.

- Born ma ikke lege med apparatet.

- Rengering og vedligeholdelse skal udferes af brugeren og ma ikke
foretages af bagrn, medmindre de er under opsyn.

- Installation af apparatet i badeveerelser (hvor der er badekar eller
brusebad) skal udfgres i overensstemmelse med gaeldende regler.

» Foretag ikke andringer pa apparatet.

Advarsel:
Dette symbol angiver forholdsregler, der

skal tages for at undga skader pa apparatet

¢ Udseaet ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol osv.).

e Kontrollér regelmaessigt apparatets tilstand. Hvis der findes defekter, ma apparatet ikke bruges, og der skal
straks rettes henvendelse til et autoriseret Vortice servicecenter. | tilfeelde af darlig funktion og/eller apparatet
gar i stykker, henvend Dem straks til et Vortice-servicecenter for at fa originale Vortice reservedele til en
eventuel reparation

* Huvis apparatet falder ned eller bliver stgdt, skal det kontrolleres pa et autoriseret Vortice servicecenter med
det samme.
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¢ Produktet skal tilsluttes et elektrisk anlaeg, som er udfert i overensstemmelse med geeldende regler.

* Apparatet har ikke behov for at blive tilsluttet et stik med et jordforbindelsesanleeg, idet det er bygget med
dobbelt isolering.

e Slut kun apparatet til stremforsyningen/stikkontakten, hvis spzendingen i anleegget/stikket passer til
apparatets maksimale effekt. Hvis det ikke er tilfeeldet, skal der straks rettes henvendelse til faguddannet
personale.

¢ Sluk for strammen ved hovedafbryderen nar: a) der opstar problemer med apparatets funktion, b) apparatet
skal rengares eller vedligeholdes udvendigt, c) apparatet ikke skal anvendes i kortere eller laengere tid.

* Det er nadvendigt at sikre luftindlgb i lokalet for at garantere produktets funktion. Hvis der i samme lokale er
installeret et apparat, der anvender braendstof (vandvarmer, kamin med naturgas eller lignende) og som ikke
at tillukket, skal der komme luft nok ind til at sikre en korrekt forbreending i dette apparatet

* Apparatet er velegnet til at udstede luft direkte udadtil eller gennem korte rerledninger (maks. 400 mm for at
garantere de certificerede ydelser) til formalet. Mister effektivitet, hvis det installeres i rerledninger med et
kraftigt modtryk.

e Apparatet ma ikke bruges til at aktivere vandvarmere, varmeapparater og lignende, og det ma ikke udlede luft
i varmluftsrer, der er forbundet med disse apparater.

¢ Luften eller regen som skal ledes ud skal veere ren (altsd uden fedtstoffer, sod, kemiske og korrosive stoffer
eller breendbare og eksplosive blandinger) og med en temperatur som ikke overstiger 50°C (122°F).

¢ Tildeek og tilstop ikke de to rister til apparatets luftind- og udtag, der skal sikres en optimal luftpassage.

¢ Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til specifikationerne pa typepladen A (fig. 1).

- Installation af apparatet skal udfgres af sagkyndigt personale.
Serg for til installationen at have en enkeltpolet afbryder med en
brydekontaktafstand lig med eller stgrre end 3 mm.

Struktur og tilbehor

Den motordrevne ventilationsenhed er omsluttet i en cylinder af plastic, som er indbygget i motorholderen, der
kan seettes helt ind i destinationsreret, og hvis reducerede laengde ger den fuldsteendigt kompatibel med en
installation i neerheden af afrundede rerknae (90°), som er typiske for rorfittings. Apparatet bestar primzaert af
folgende dele:

¢ Motorholder og frontpanel, udfert af termoplastisk, slagfast og UV-absorberende ABS-harpiks.

* Rotor med propelventilator af PP-harpiks for at garantere hgje ydeevne, lavt forbrug og nedsatte lydemissioner.
» Skyggepolsmotor, udstyret med kuglelejer og forsynet med termosikring for beskyttelse.

e Trykt kredslgbskort (T-modeller).

Installation

Figg.2 + 13

NB! Uanset apparatets placering, skal kontraventilen altid veere i lodret position (fig. 8,9)

NB! Hvis kontraventilen gar ud af sit leje og/eller adskiller sig fra de andre af dele, der udger en del heraf, er det
muligt at seette den pa plads igen i henhold til det, der er angivet i fig. 9a, 9b.

Indstilling af trimmer (T-modeller)

P& det trykte kredslgbskort er der en trimmer, som ger det muligt at indstille varigheden af slukningsforsinkelsen
(indstillet pa fabrikken til 3 minutter.). Ved at dreje trimmeren kan man zendre forsinkelsesvarigheden indtil ca.
20 minutter (fig. 14).

Betjening

Basismodeller

Apparatet aktiveres ved hjeelp af afbryderkontakten.

Modeller med timer

Apparatet aktiveres ved hjeelp af afbryderkontakten. Den indbyggede timer kontrollerer slukningsforsinkelsen.
Efter slukning pa afbryderkontakten fortseetter apparatet med at fungere i det tidsrum, der er indstillet.

Elektriske forbindelser
Fig. 15 + 16
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Vedligeholdelse og renggring
Fig. 17 + 19

Vigtige oplysninger om miljgrigtig bortskaffelse

I NOGLE LANDE | EUROPAUNIONEN FALDER DETTE PRODUKT IKKE INDEN FOR RAMMERNE AF DEN
NATIONALE LOV DER APPLIKERER DIREKTIV WEEE, OG DET ER DERFOR IKKE OBLIGATORISK AT
BORTSKAFFE DETTE PRODUKT PA EN GENBRUGSSTATION.

Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv 2002/96/EF.

Symbolet p& apparatet med affaldsspanden overstreget med et kryds angiver, at produktet ikke ma behandles
sammen med almindeligt husholdningsaffald, og nar det ikke mere skal anvendes, skal det afleveres pa en
seerlig afaldsstation bereget for elektrisk og elektronisk apparatur, eller det skal indleveres til forhandleren i
forbindelse med keb af nyt tilsvarende udstyr.

Brugeren er ansvarlig for afleveringen af det kasserede apparat til et dertil beregnet
indsamlingssted, i modsat fald kan han straffes i henhold til geeldende lov om affald.

En passende affaldssortering med henblik pa efterfelgende genbrug, behandling og miljgmeaessig
forsvarlig bortskaffelse af apparatet medvirker til at undga eventuelle negative pavirkninger af
miljeet og folkesundheden og serger for genbrug af de materialer, produktet bestar af. I

For yderligere og mere detaljerede oplysninger vedrerende tilgeengelige indsamlingssystemer kontaktes
kommunens afdeling for affaldsh&ndtering eller den forretning, hvor apparatet oprindelig blev kebt.

Producenter og importgrer kan leve op til deres ansvar i forbindelse med genbrug, behandling og miljemaessig
forsvarlig bortskaffelse dels direkte dels ved at deltage i en kollektiv ordning.
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Laitteen kuvaus ja kaytto

Ostamasi laite on yksinopeuksinen aksiaalinen poistoilmapuhallin, suunniteltu suoraa poistoa varten (ulos tai
lyhyen putkiston kautta), joka sopii asennettavaksi seindan/paneeliin, valeseinaan, kattoon tai alaslaskettuun
kattoon.

Tuote on suojattu vesisuihkuja vastaan (suojausluokka IP45), joten se soveltuu kaytettdvaksi myds hyvin
kosteissa tiloissa. Kaikissa malleissa on kuulalaakereilla varustettu moottori. Sarjaan kuuluu 4 mallia,
nimellislapimitta 100 ja 120 mm, perusversio ja Timer-versio (katso eri toimintojen tarkempi kuvaus kohdista
Asennus ja Kayttd):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Nama laitteet on suunniteltu kotitalouskayttoon.

Turvallisuus

Huomio:
tama merkki varoittaa
henkilévahinkojen vaarasta

o Al4 kayté laitetta muuhun kuin téassa kéyttdohjekirjassa mainittuun kayttétarkoitukseen.

e Purettuasi laitteen pakkauksesta tarkista, ettd se ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos et ole varma
asiasta, ota yhteys ammattitaitoiseen henkiléén tai valtuutettuun huoltoon.

* Al jata pakkauksen osia lasten tai taitamattomien henkildiden ulottuville.

¢ Kaikenlaisten séhkolaitteiden kayttdminen edellyttdd muutamien perussaantdjen noudattamista, kuten: a)
laitetta ei saa koskea mérin tai kostein kasin; b) laitetta ei saa koskea paljain jaloin.

* Vie laite pois lasten ja taitamattomien henkildiden ulottuvilta, kun lopetat sen kaytdén ja kytket sen irti
verkkovirrasta.

e Ala kéyta laitetta tulenarkojen aineiden tai hdyryjen laheisyydesséa (esim. alkoholi, hydnteismyrkyt, bensiini
jne.).

* Huolehdi siitd, ettd huoneeseen ei tule kaasun, poistohormin tai muiden avotulta kéyttavien laitteiden
takaisinvirtausta.

.- Tata laitetta saavat kayttaa ili 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden
fyysiset, aistivaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei
ole riittavasti kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai heille on
annettu ohjeet laitteen turvallista kayttdéa varten ja he ymmartavat
laitteen kayttoon liittyvét vaarat.

- Lapset eivat saa leikkia laitteella.

. Lapset eivat saa tehda kayttajan tehtdvéaksi tarkoitettua huoltoa
ilman valvontaa.

. Laitteen asentaminen kylpyhuoneeseen (jossa on amme tai suihku)

on tehtdva voimassa olevien normien mukaisesti.

Varoitus:
tama merkki varoittaa laitteelle

aiheutuvien vahinkojen vaarasta

* Al4 tee laitteeseen mink&anlaisia muutoksia.

¢ Ala altista laitetta iimastotekijoille (sade, auringonpaiste jne.).

* Tarkista laitteen kunto sdanndllisin valiajoin. Mikéli havaitset vikoja tai toimintah&irioita, ala kayta laitetta ja ota
valittémasti yhteys valtuutettuun Vortice-huoltoon.

¢ Jos laite ei toimi oikein ja/tai siind on jokin vika, k&danny heti valtuutetun Vortice-huollon puoleen. Mikali laitetta
joudutaan korjaamaan, vaadi alkuperéisten Vortice-varaosien kayttoa.

* Jos laite putoaa tai siihen kohdistuu voimakkaita iskuja, toimita se heti tarkastettavaksi valtuutettuun Vortice-
huoltoon.
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¢ Laitteen saa kytked vain maéaraysten mukaiseen séhkojarjestelmaén.

* Laitetta ei tarvitse kytked maadoitettuun pistorasiaan, silla siind on kaksinkertainen eristys.

e Kytke laite verkkovirtaan/pistorasiaan vain, jos sé&hkoéjarjestelmén/pistorasian teho vastaa laitteen
maksimitehoa. Muussa tapauksessa k&anny heti ammattitaitoisen sdhkdasentajan puoleen.

o Kytke irti jarjestelman paakytkin kun: a) havaitset toimintahairion; b) huollat tai puhdistat laitetta ulkopuolelta;
c) et aio kayttaa laitetta lyhyeen tai pitkdan aikaan.

e Laitteen asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi huoneeseen tulee johtaa korvausiimaa. Jos samassa
huoneessa on polttoaineella toimiva laite (vedenlammitin, kaasuliesi tms.), joka ei ole tyypiltdan ftiivis,
varmista, ettd korvausilma riittdd myds kyseisen laitteen polttoaineen taydelliseen palamiseen.

e Laite pystyy poistamaan ilmaa suoraan ulos tai sille varattuihin lyhyihin kanaviin (maks. 400 mm taatun
suorituskyvyn varmistamiseksi). Teho alenee, jos se asennetaan kanaviin, joissa on suurta vastapainetta.

o Laitetta ei saa kayttdad vedenldammittimen, uunin tms. aktivaattorina eikd sen avulla saa mydskaén poistaa
tallaisten laitteiden kehittdmaa kuumaa ilmaa.

* Poistettavan ilman tai héyryn on oltava puhdasta (ei saa siséltda rasvaa, nokea, kemiallisia tai syévyttavia
aineita eika rajahdysalttiita tai tulenarkoja seoksia), ja lampétila ei saa olla yli 50 °C (122 °F).

* Optimaalisen ilmanvaihdon takaamiseksi &la peita tai tuki laitteen kahta imu- ja poistosaleikkoéa.

* Verkkovirran sahkdarvojen tulee vastata laitteen kilvessa A mainittuja tietoja (kuva 1)

- Laitteen asennuksen saa suorittaa vain ammattitaitoinen henkilosto.
- Asennuksessa tulee kayttdd moninapaista kytkinta, jonka kontaktien
véli on vahintdan 3 mm.

Rakenne ja varustus

Moottorikayttdinen puhallinyksikkd on moottorin tukeen integroidun muovilierion sisélla. Se voidaan sijoittaa
kokonaan kohdeputkiston siséan ja sen lyhyyden ansiosta se voidaan asentaa putkiliitoksissa tyypillisen
polviputken (90°) lahelle. Laitteen tarkeimmat osat ovat:

e moottorin tuki ja etupaneeli, tehty termoplastisesta ABS-muovista, iskunkestava ja UV-sateilya kestéva;

* sekavirtaustyyppinen juoksupyéra, PP-hartsia, suunniteltu niin ettd se takaa suuren toimintatehon, pienen
kulutuksen ja alhaisen melutason;

 sulkunapamoottori, varustettu kuulalaakereilla seka lampd&sulakesuojauksella.

e elektroniikkakortti (T-mallit).

Asennus

Kuvat. 2 + 13

Huom: Olipa laitteen asento mika tahansa, takaiskuventtiilin on aina oltava pystysuorassa (kuva 8,9)

Huom: Jos takaiskuventtiili irtoaa paikaltaan ja/tai sen puolikkaat irtoavat toisistaan, se voidaan asentaa takaisin
kuvien a 9a 9b mukaisesti.

Saatimen asettaminen (T-mallit)

Elektroniikkakortissa on saadin, jonka avulla on mahdollista sdatdd sammumisviiveen aika (tehdasasetus 2
minuuttia). Viivetta voidaan siirtdéd saatimella noin arvoon 20 minuuttia saakka (kuva 14).

Kaytto

Perusmallit
Laite kaynnistetédan kytkemalld siihen virta ohjauskytkimella.

Ajastimella varustetut mallit
Laite kaynnistetdén kytkemalla siihen virta ohjauskytkimella. Laitteen ajastin valvoo sammumisviivetta. Laite siis
jatkaa toimintaansa asetetun ajan sen kytkimelld sammuttamisen jélkeen.

Sahkaoliitannat

Kuvat. 15 + 16

Huolto ja puhdistus

Kuvat. 17 + 19
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Tarkea tieto ympaéristoystavallista havittamista varten

JOISSAKIN EUROOPAN YHTEISON MAISSA TAMA LAITE EI SISALLY SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KIERRATYSTA SAATELEVAN WEEE-DIREKTIIVIN ALAISUUTEEN EIKA
NAISSA MAISSA TATEN VAADITA LAITTEEN ERILLISTA JATEHUOLTOKASITTELYA KAYTTOIAN
LOPUSSA.

Tama tuote vastaa EU-direktiivia 2002/96/EY.

Laitteessa oleva yliviivatun jateséilion merkki tarkoittaa, ettd kun laitteen kéyttdikéd on péaattynyt, se taytyy
havittaa erilladn kotitalousjatteistéd. Laite toimitetaan sahkoé- ja ja elektroniikkalaitteita vastaanottavaan
kerayskeskukseen tai luovutetaan jalleenmyyjalle samalla, kun hankitaan uusi vastaava laite.

Kéayttaja vastaa kaytetyn laitteen toimittamisesta oikeaan kerdyskeskukseen voimassa olevien
jatehuoltoa koskevien lakien maéradmien rangaistusten uhalla.

Asianmukainen jatteiden lajittelu laitteen materiaalien kierrattdmista, késittelyd ja
ymparistonsuojeluméaardysten mukaista havittdmistd varten auttaa valttdmaan ymparisté- ja
terveyshaittoja ja helpottaa tuotteen eri materiaalien kierratysta. [ ]

Liséatietoja kaytettavissé olevista keréysjarjestelmisté antaa paikallinen jatehuolto tai liike, josta laite on ostettu.
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Opis i zastosowanie

Urzadzenie, ktore Panstwo nabyli, to wentylator osiowy z jedna predkoscia stuzacy do zapewnienia
bezposredniego wyciggu (na zewnatrz lub do krétkich przewoddw wentylacyjnych), ktéry mozna montowaé na
Scianie / panelach, $ciankach dziatowych, sufitach i sufitach podwieszanych.

Urzadzenie posiada zabezpieczenie przed strumieniami wody (stopieri ochrony 1P45), wigc nadaje sie réwniez
do pracy w otoczeniu o wysokiej wilgotnosci. Wszystkie modele sg wyposazone w silnik z tozyskami kulkowymi.
Seria obejmuje 4 modele o nominalnej $rednicy 100 oraz 120 mm, wersje bazowe oraz wersje z Timerem
(bardziej szczegdtowy opis poszczegdlinych funkcji podano w rozdziatach pt. ,Instalacja” oraz ,Eksploatacja”):
MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL 1S T

Urzadzenia te sg przeznaczone do pracy w Srodowisku domowym.

Bezpieczenstwo

Uwaga:

ten symbol wskazuje na srodki
ostroznosci, jakie pozwola uzytkownikowi
unikngé ewentualnych szkéd

+ Produkt nalezy uzywa¢ jedynie do celéw opisanych w niniejszej instrukcji obstugi.

» Po rozpakowaniu urzadzenia, sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzone. W razie watpliwosci zwréci¢ sie do
wykwalifikowanego technika lub autoryzowanego serwisu.

» Nie nalezy pozostawia¢ czeéci opakowania w zasiegu dzieci ani oséb niepetnosprawnych.

+ Uzycie wszelkich urzadzen elektrycznych wymaga przestrzegania pewnych fundamentalnych zasad, np.: a) nie
nalezy dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami; b) nie wolno dotykaé urzadzenia bedac boso.

+ W momencie odtgczenia urzadzenia od sieci elekirycznej i po podjeciu decyzji o zaprzestaniu jego eksploataciji
nalezy odstawi¢ je w miejsce niedostepne dla dzieci oraz oséb niepetnosprawnych.

+ Nie uzywac¢ urzadzenia w obecnosci substancji lub oparéw tatwopalnych, np. alkoholu, $rodkoéw
owadobojczych, benzyny itp.

+ Nalezy zapewni¢, aby w pomieszczeniu nie dochodzito do powrotu gazu z przewodu wentylacyjnego lub z
innych urzadzen, w ktérych wykorzystywany jest otwarty ogien

* Niniejsze urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku co
najmniej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
niedoswiadczone lub nieposiadajgce wystarczajacej wiedzy, pod
warunkiem ze ma to miejsce pod nadzorem lub po przeszkoleniu ich
w zakresie prawidtowej i bezpiecznej obstugi oraz przy zatozeniu, ze
rozumiejg one istniejgce zagrozenia.

+ Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

« Czyszczenie i konserwacja lezagce w zakresie obowigzkdéw
uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

* Instalacja urzadzenia w tazienkach (w obecnosci wanny Ilub
prysznica) powinna by¢é wykonana zgodnie z istniejacymi normami i
przepisami.

Ostrzezenie:

ten symbol wskazuje na srodki
ostroznosci, jakie pozwola uzytkownikowi
unikngé ewentualnych niedogodnosci
zwigzanych z produktem

« Nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé urzadzenia.

+ Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, storica itp.).

+ Okresowo sprawdzaé, czy urzadzenie nie jest uszkodzone. W przypadku wykrycia nieprawidtowos$ci
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zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia i bezzwtocznie skontaktowaé sie z autoryzowanym centrum serwisowym
Vortice.

+ W przypadku wadliwego dziatania oraz/lub usterek urzadzenia, nalezy bezzwiocznie zwréci¢é sie do
autoryzowanego centrum serwisowego firmy Vortice i nalega¢, w przypadku ewentualnej naprawy, na uzycie
oryginalnych czesci zamiennych firmy Vortice.

+ W razie upadku urzadzenia lub narazenia go na silne uderzenia nalezy zleci¢ kontrole u autoryzowanego
sprzedawcy Vortice.

«+ Instalacja elektryczna, do ktdrej bedzie podigczone urzadzenie, musi spetnia¢ wymagania obowigzujacych
norm.

+ Urzadzenie nie wymaga podtgczenia do gniazdka z uziemieniem, poniewaz jest wyposazone w podwojng
izolacje.

+ Podtaczy¢ urzadzenie do sieci / gniazdka elektrycznego jedynie, jesli moc instalacji/gniazdka jest odpowiednia
do mocy maksymalnej urzadzenia. W innym przypadku zwréci¢ sig¢ do wykwalifikowanego technika.

« Wylaczy¢ wytacznik gtowny instalacji, gdy: a) ujawni sie usterka urzadzenia; b) przeprowadza sig konserwacje
lub czyszczenie zewnetrzne; ¢) urzadzenie nie bedzie uzywane przez krétszy lub diuzszy okres czasu.

» Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej cyrkulacji powietrza w pomieszczeniu, aby zagwarantowaé wiasciwg
prace urzgdzenia. W przypadku, gdy w tym samym pomieszczeniu jest zainstalowane urzadzenie
wykorzystujgce materiaty palne (kociot, piec na metan, itp.), ktére nie jest szczelne, nalezy sprawdzi¢, czy
cyrkulacja powietrza gwarantuje réwniez wtasciwe spalanie w takim urzadzeniu.

+ Urzadzenie stuzy do zapewnienia bezposredniego wyciagu powietrza na zewnatrz lub do krotkich i
przeznaczonych wytacznie dla niego przewoddéw wentylacyjnych (maks. 400 mm, aby zagwarantowac
certyfikowane osiagi). Urzadzenie traci swojg wydajno$¢ w przypadku instalacji w systemach wentylacyjnych o
silnym przeciwci$nieniu.

+ Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane jako aktywator kottow, piecow itp. Nie moze réwniez odprowadzaé
przewodami cieptego powietrza do takich urzadzen.

« Strumien przenoszonego powietrza lub spalin powinien by¢ czysty (tzn. bez czastek ttustych, sadzy, srodkéw
chemicznych i antykorozyjnych oraz mieszanek wybuchowych i tatwopalnych) oraz powinien mie¢ temperature
nie wyzszg niz 50°C (122°F).

» Nie wolno przykrywa¢ ani zastania¢ otwordéw zasysania oraz odprowadzania w urzgdzeniu. Nalezy zapewnic
optymalny przeptyw powietrza.

+ Dane elektryczne sieci powinny odpowiada¢ danym na tabliczce znamionowej A (rys. 1).

- Urzadzenie powinien zainstalowa¢ wykwalifikowany technik.
- W czasie instalacji, nalezy przewidzie¢ wytacznik jednobiegunowy o
odlegtosci miedzy stykami réwnej lub wiekszej niz 3 mm.

Konstrukcja i wyposazenie

Zespot wentylatora z napedem znajduje sie w monolitycznej obudowie z tworzywa sztucznego na podstawie.

Obudowa nadaje sie do catkowitego wbudowania w docelowy przewdd wentylacyjny. Dzieki zredukowanej

dtugoséci idealnie wspotpracuje z instalacja w poblizu kolanek (90°), typowych dla ztgczy przewoddéw

wentylacyjnych. Giéwne komponenty urzadzenia:

+ podstawa silnika z panelem przednim, wykonane z zywicy termoplastycznej ABS, z zabezpieczeniem przed
uderzeniami oraz promieniami UV;

+ wirnik srubowo-odsrodkowy z zywicy PR ktéry gwarantuje wysokie osiagi, niskie zuzycie pradu oraz obnizone
emisje hatasu;

« silnik o biegunach ekranowanych wyposazony w tozyska kulkowe oraz bezpiecznik termiczny.

- ptyta elektroniczna (modele T).

Instalowanie

Uwaga! Niezaleznie od utozenia urzadzenia zawdr zwrotny powinien by¢ zawsze w pozycji pionowej (rys. 8,9)
Uwaga! Jesli zawdr zwrotny wyjdzie z obsady i dwie tworzace do potéwki sie rozdzielg, mozna go z powrotem
zamontowag¢, postepujgc zgodnie ze wskazaniami na rys. 9a, 9b.

Ustawienie trymera (Modele T)

Na plycie elektronicznej znajduje sie trymer, ktéry pozwala na ustawienie czasu opdznienia wytaczenia
(ustawienie fabryczne to 3 minuty.). Za pomoca trymera mozna zmieni¢ czas opdznienia do ok. 20 minut (rys.
14).
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Uzycie
Modele podstawowe
Aby wigczy¢ urzadzenie, doprowadzi¢ do niego zasilanie za pomoca wytgcznika na pilocie
Modele z Timerem
Aby wigczy¢ urzadzenie, doprowadzi¢ do niego zasilanie za pomoca wytacznika na pilocie. Timer w urzadzeniu

kontroluje opdznienie wytaczenia. Po wytaczeniu za pomoca wylacznika urzadzenie bedzie jeszcze dziatato
przez ustawiony czas.

Podlaczenia elektryczne
Fig. 15 + 16

Konserwacja i czyszczenie
Fig. 17 = 19

Wazne informacje dotyczace przyjaznego dla Srodowiska
usuwania odpadow

W NIEKTORYCH KRAJACH UNII EUROPEJSKIEJ, NINIEJSZY PRODUKT NIE WCHODZI W ZAKRES
OBJETY POSTANOWIENIAMI USTAWODAWSTWA KRAJOWEGO WPROWADZAJACEGO DYREKTYWE
WEEE (W SPRAWIE ZUZYTEGO SPRZETU

ELEKTROTECHNICZNEGO | ELEKTRONICZNEGO) I, W ZWIAZKU Z TYM, NIE PODLEGA OBOWIAZKOWI
ZBIORKI SELEKTYWNEJ PO ZAKONCZENIU CYKLU ZYCIA.

Niniejszy produkt jest zgodny z Dyrektywg 2002/96/WE.

Symbol skre$lonego kosza umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze po zakoriczeniu eksploatacii
produktu, nalezy go zutylizowa¢ oddzielnie od $mieci domowych.

Powinien on zosta¢ oddany do specjalistycznego punktu skupu odpadéw zajmujacego sie urzadzeniami
elektrycznymi i elektronicznymi lub oddany do sprzedawcy podczas nabywania nowego, ekwiwalentnego
urzadzenia.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urzadzenia po zakorczeniu jego eksploatacji do [
odpowiedniego punktu skupu pod rygorem kar przewidzianych w przepisach prawa dotyczacych utylizacji odpadow.

Wiasciwa segregacja odpadéw polegajaca na prawidtowym demontazu oraz recyklingu urzadzenia, przerobieniu go na
surowce wtorne lub utylizacji w sposéb przyjazny dla $rodowiska pozwala na unikniecie ewentualnych negatywnych
skutkéw w $rodowisku oraz na zdrowiu, a takze sprzyja ponownemu wykorzystaniu surowcédw, z ktérych urzadzenie
zostato zbudowane.

W celu uzyskania szczegoétowych informacji dotyczacych segregowania odpadow, nalezy zwréci¢ sig do lokalnego
zakfadu utylizacji odpadéw lub do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato nabyte.

Producenci oraz importerzy przestrzegaja natozonych na nich obowiazkéw w zakresie recyklingu, utylizacji oraz

usuwania odpadéw w sposéb przyjazny dla Srodowiska zaréwno bezposrednio jak i poprzez uczestnictwo w ogélnym
systemie.
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A termék leirasa és alkalmazasa

Az On altal vasarolt készllék egy kdzvetlen expanzidra tervezett (kifelé, rovid csatornakon keresztiil)
egysebességes tengelyes elszivo, falra / panelre, alfalra, mennyezetre és almennyezetre lehet szerelni.

A termék vizsugar ellen védett (védettségi fok: IP45), ezért jelentds paratartalmu kérnyezetben is hasznalhato.
Mindegyik modell gdmbcsapagyas motorral van ellatva. A termékcsalad 4 modellt dlel fel, a névleges atméré 100,
illetve 120 mm, léteznek alap és Timer valtozatok (az egyes mukddések részletes leiraséat lasd a "Beszerelés"
és "Hasznalat" fejezetekben):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Ezeket a készUlékeket haztartasi hasznalatra tervezték.

Biztonsag

Figyelem:
ez a szimbolum a felhasznalé sériilésének

elkeriilését szolgalo évintézkedéseket jeldli

+ A terméket ne haszndlja a jelen utasitasban megjeldlttdl eltéré célra.

+ A csomagoléanyag eltavolitasa utdn gy6z6djon meg a berendezés épségérél: ha kétségek meriilnek fel,
forduljon azonnal felkésziilt szakemberhez vagy egy hivatalos Vortice viszonteladéhoz.

+ A csomagoléanyagot ne hagyja gyermekek vagy megvaltozott képességu személyek szamara elérheté helyen.

+ Altalaban az elektromos eszkdzok haszndlata néhany alapveté szabaly betartasat igényli, tobbek kozott: a) a
berendezést ne érintse meg vizes vagy nedves kézzel; b) mezitldb ne érintse meg a berendezést.

+ Ha a berendezést levalasztja az elektromos hal6zatrol, és tébbet nem haszndlja, vigye gyermekektdl és
megvaltozott képességli személyekté| tavoli helyre.

+ Ne hasznalja a berendezést gyulékony anyagok vagy para - pl. alkohol, rovarirtdk, benzin stb. - jelenlétében.

+ Tegylk meg a szlkséges intézkedéseket, hogy a helyiségben ne legyen a flstcs6bdl vagy mas nyilt langgal
mUkoédd berendezéstdl szarmazoé gaz visszaaramlas.

- A jelen keszileket 8 évesnél idésebb gyermekek, csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képessegl szemelyek, illetve olyan
személyek, akiknek nem all rendelkezesére a szlkséges tapasztalat
es ismeret, kizardlag akkor hasznalhatjak, ha a készllék biztonsagos
hasznalatara betanitjak Oket, és megértették azzal kapcsolatos
veszélyeket.

- Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

- A készuléknek a felhasznalé altal végzendd tisztitasat és
karbantartasat felligyelet nélkili gyermek nem vegezheti.

- A készulék (kadas va?y zuhanyfulkés) flurdészobaba torténd
beszerelése a hatalyos eloirasok szerint kell, hogy torténjen.

Figyelmeztetés:
ez a szimbdlum a termék sériilésének
elkeriilését szolgal6 dvintézkedéseket jeldli
+ Semmilyen médositast ne hajtson végre a terméken.
+ Ne tegye ki a berendezést l1égkéri hatasoknak (esd, nap stb.).
+ Rendszeresen ellenérizze a berendezés épségét. Sériilés észlelése esetén ne haszndlja a berendezést, és
azonnal értesitse a hivatalos Vortice Vevészolgalatat.
+ Rendellenes miikédés és/vagy hiba esetén azonnal a hivatalos Vortice Vevdszolgalathoz kell fordulni, ha
javitasra keril a sor, eredeti Vortice alkatrészek alkalmazéasat kell kérni.
+ Ha a berendezés leesik, vagy er0s (tést szenved, azonnal ellendriztesse egy hivatalos Vortice
Vevdszolgalattal.
+ A berendezést az érvényes szabvanyoknak megfelelé elektromos halézatba kell bekétni.
+ A berendezést nem kell féldelt aljzatra csatlakoztatni, mivel kettés szigeteléssel van ellatva.
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+ A berendezést csak akkor csatlakoztassa az elektromos halézatra, ha a hal6zat/aljzat teljesitménye megfelel
a berendezés maximalis teljesitményének. Ellenkezd esetben azonnal forduljon szakemberhez.

+ Az alabbi esetekben mindenképpen kapcsolja le a berendezés fékapcsoldjat: a) mikddési rendellenességet
vesz észre; b) kiilsé tisztitast kivan végrehajtani; c) révidebb vagy hosszabb ideig nem kivanja hasznalni a
berendezést.

+ A berendezés megfeleld mikdédéséhez biztositani kell a helyiség levegé-utanpoétiasat. Amennyiben a
berendezéssel azonos helyiségben tlizel6anyagot égeté nem hermetikus berendezés (vizmelegitd, gazzal
muUkoddd kalyha stb.) is mukodik, ellenérizzik, hogy a levegé-utanpétlas biztositiae az ilyen berendezés
mikodéséhez szlkséges tokéletes égést. A berendezés a levegbt vagy kdzvetlenil, vagy kizarélag ezt a
berendezést kiszolgald révid csévon keresztill (max. 400 mm az igazolt szolgaltatasok biztositdsahoz) a kilsé
kérnyezetbe kildi. Hatékonysagat csdkkenti, ha erés ellennyomasu csatornaba épitik be.

+ Aberendezést tilos vizmelegitd, kalyha stb. mikddteté egységeként hasznalni, és tilos az elvezetését ilyenfajta
késziilékek meleg levegd vezetékébe kdtni.

+ Az eltavolitand6 leveg6é vagy flst tiszta (vagyis zsiros elemektél, koromtol, vegyszerektél és korrodalé
anyagoktdl, robbano- és gyulékony keverékektdl mentes) kell legyen, hémérséklete nem lehet tébb, mint 50 °C
(122 °F). « A levegd optimalis athaladasanak biztositasahoz a két elszivo- és odairanyu légaramban Iévé racsot
ne fedje el és ne tdmitse el.

+ Az elektromos hal6zat adatai meg kell, hogy feleljenek az A adattablan megadott adatoknak (1. abra)

- A berendezés felszereléseét felkészilt szakember kell, hog?/ végezze
- A helyes felszerelést olyan egypolusu megszakitd hasznalataval kell
elvégezni, amelynél az érintkez6k kozotti tavolsag legalabb 3 mm.

Struktura és felszerelések

A motoros ventillator egység a motortartdéba illesztett mlanyag hengerben talalhatd, ez telies mértékben

elhelyezhetd a befogadd csdvezetben, révidségének kdszdnhetéen tokéletesen megfelel kdnydkelemek (90°)

kdzelében torténd beszereléshez, ez jellemzé a csészerelvények esetén. A készilék {6 alkotd elemei:

» motortart6 és elllsé panel, anyaga ABS hére lagyul6 migyanta, Gtésallé és UV allé;

« kival6 szolgaltatas biztositdsdhoz kifejlesztett, alacsony fogyasztasu és korlatozott hangkibocsatasu
heliocentrifugalis PP gyanta forgorész ;

« t6bb polusos, arnyékolt, gdmbcsapagyas és védd hébiztositékkal ellatott motor.

« elektronikus kartya (T modellek).

Felszerelés

2+ 13 abra

Megjegyzés: Barmilyen iranyban legyen felszerelve a készllék, a visszacsaposzelep mindig fiiggdleges kell,
hogy legyen (8, 9 abrak)

Megjegyzés: Ha a visszacsaposzelep kijon a helyérél, és/vagy az azt alkotd felek szétvalnak, a 9a, 9b abrak
szerint bemutatott modon térténhet a visszahelyezés.

Trimmer bedllitds (T modellek)

Az elektronikus kartyan talalhaté a kikapcsolas késleltetésének allitasat lehetévé tévo trimmer (gyarilag 3 percre
van bedllitva.). A trimmerrel lehet allitani a késleltetés idétartamat ami maximum 20 perc lehet (14 abra).

Felhasznalas

Alapmodellek
A készlilék a f6kapcsoldn keresztil biztositott arammal mikddtethetd.

Timer modellek
A készllék a fokapcsolon keresztil biztositott arammal mUkddtethetd. A késziiléken taldlhatd timer vezérli a
kikapcsolas késleltetését. A megszakitoval t6rténd kikapcsolast kdvetéen a készilék az elére bedllitott ideig
tovabb mukodik.
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Elektromos bekodtések
15 = 16 abra

Karbantartas és tisztitas
17 =19 ébra

A kornyezetbarat megsemmisités érdekében fontos informacioé

AZ EUROPAI UNIO NEHANY ORSZAGABAN EZ A TERMEK NEM ESIK A WEEE IRANYELVET ATULTETO
NEMZETI TORVENY HATALYA ALA, EZERT AZ ILYEN ORSZAGOKBAN NEM ALL FENN SEMMILYEN, A
TERMEK ELETTARTAMANAK LEJARTAT KOVETOEN A SZELEKTIV HULLADEKGYUJTESRE VONATKOZO
KOTELEZETTSEG.

A termék megfelel az EU 2002/96/EK sz. irdnyelvének.

A berendezésen lathatd athuzott szeméttarold jel azt jelenti, hogy a terméket hasznos élettartamanak lejartat kdvetéen
- mivel a haztartasi hulladéktol elkilénitve kell kezelni - egy elektromos és elektronikus berendezéseket fogadd
szelektiv hulladékgyijtd kdzpontnak kell atadni, vagy Uj hasonld berendezés vasarlasakor a viszonteladénak kell
visszaadni.

A felhasznal6 felel a hulladékokra vonatkozd érvényes jogszabalyok altal meghatarozott szankciok terhe mellett azért,
hogy a berendezést a hasznos élettartamanak lejarta utan a megfeleld intézménynek atadja.

A megfeleld szelektiv begyUjtés, a hasznalaton kivil helyezett berendezésnek Ujrahasznositasra, kezelésre vagy
kérnyezetvédelmileg kompatibilis megsemmisitésre torténd atadasa hozzajarul a lehetséges negativ kdrnyezeti és
egészségi hatasok elkeriiléséhez, valamint a terméket alkotd anyagok Ujrahasznositaséhoz.

A rendelkezésre allé szelektiv hulladékgyjté rendszerekre vonatkozoan bévebb informaciokkal tud szolgélni a helyi
hulladékmegsemmisitd szolgélat és az Uizlet, ahol a berendezést vasaroltak.

A gyarték és az importérok kozvetlenll és kézds rendszerhez csatlakozva teljesitik az Ujrahasznositassal,

hulladékkezeléssel és a koérnyezetvédelmi szempontb6l kompatibilis megsemmisitéssel kapcsolatos
kotelezettségeiket.
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Popis a pouziti

Spotfebi¢, ktery jste zakoupili, je jednorychlostni axialni odsavaci ventilator pro pfimé odvadéni vzduchu (ven
nebo pres kratké potrubi), ktery Ize instalovat na zdi/panely, pfi¢ky, stropy a stropni podhledy.

Vyrobek je chranén proti tryskajici vodé (stupen kryti IP45), takze je vhodny i pro prostfedi s vysokou vihkosti.
Vsechny modely jsou vybaveny motorem s kuli¢kovymi loZisky. Rada obsahuje 4 modely o jmenovitém prdméru
100 a 120 mm, zakladni verze a verze Timer (pro podrobné&;jsi popis jednotlivych funkci viz "Instalace" a "Pouziti"):
MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Tyto pfistroje jsou uréeny pro pouziti v domacim prostredi.

Bezpecnost

Pozor:
tento symbol upozoriuje na

opatreni, ktera brani zranéni uzivatele

+ Tento vyrobek nepouzivejte k jinému Gcelu, nez je uvedeno v této prirucce.

+ Po vybaleni vyrobku z obalu zkontrolujte jeho Uplnost; v pfipadé pochybnosti se ihned obratte na odborné
vyskoleného pracovnika nebo na autorizované technické stfedisko Vortice.

+ Nenechavejte ¢asti obalu v dosahu déti nebo osob s néjakym postizenim.

« Pouzivani kazdého elektrického pfistroje vyzaduje dodrzovani nékterych zakladnich pravidel, napf.: a) pfistroje
se nedotykejte vihkyma nebo mokryma rukama; b) nedotykejte se ho bosyma nohama.

» Rozhodnete-li se, ze pfistroj uz nebudete pouzivat, odpojte ho od elektrické sité a uloZte z dosahu déti a osob
s néjakym postizenim.

+ Pristroj nepouzivejte v prostfedi s hoflavymi latkami nebo vypary, jako alkoholem, insekticidy, benzinem apod.

+ Ucinte bezpeénostni opatfeni, kterd zamezi tomu, aby do mistnosti proudil zpét plyn z odkoureni nebo jinych
zafizeni s otevienym plamenem.

- Tento spotrebiC smi pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo

bez patficnych zkusSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo

byly pouceny o bezpec¢ném pouzivani spotrebiCe a jsou si vedomy

Brl padnych nebezpeCi. )
eti si nesmi se spotfebicem hrat. ) R

- Cisténi a udrzbu, které ma provadét uzivatel, nesmi provadét déti bez
dozoru.

- Instalace spotrebiCe v koupelnach (kde jsou vany nebo sprchy) musi
byt provedena v souladu s platnymi predpisy.

@ Upozornéni:

tento symbol upozoriiuje na
opatreni, ktera brani poskozeni pfistroje

Pfistroj zadnym zpuisobem neupravuijte.

Nevystavujte ho pusobeni atmosférickych vlivii (dést, slunce apod.).

Pravidelné ovéfujte celistvost pfistroje. Po zjisténi zavady pfistroj nepouzivejte a ihned se obrafte na

autorizované servisni stfedisko Vortice.

-V piipadé $patné ¢innosti a/nebo poruchy pfistroje se ihned obratte na autorizované servisni stiedisko Vortice
a je-li nutna oprava, pozaduijte originalni nadhradni dily Vortice.

» Pokud pfistroj spadl nebo byl vystaven silnému tderu, nechte ho ihned zkontrolovat u autorizovaného prodejce

Vortice.

Elektricky systém, ke kterému je pfistroj pfipojeny, musi byt v souladu s platnymi normami.

Pfistroj nevyzaduje zapojeni do zasuvky s ochrannym systémem, protoze byl vyroben s dvoji izolaci.

Pristroj se smi pfipojit pouze k takové napajeci siti/elektrické zasuvce, jejichz vykon odpovida maximalnimu

vykonu pfistroje. Pokud vase sit nebo zasuvka tyto pozadavky nespliiuji, obratte se na odborné vyskoleného

pracovnika.
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Vypnéte hlavni vypina¢ systému, pokud: a) zjistite zavadu v €innosti; b) chcete vygistit vnéjsi plochy pfistroje;
c) se rozhodnete pristroj po krat$i nebo delsi dobu nepouzivat.

K zajisténi ¢innosti pfistroje je nutné zajistit potfebny pfivod vzduchu do mistnosti. Pokud je ve stejné mistnosti
instalovan pfistroj na palivo (ohfiva¢ vody, kamna na metan apod.) bez uzaviené komory, ujistéte se, Ze pfivod
vzduchu umoznuje také dokonalé spalovani v tomto pfistroji.

PFistroj je vhodny k odvadéni vzduchu pfimo ven nebo prostfednictvim kratkych potrubi (max. 400 mm, aby
se zaruGily certifikované vlastnosti), vyhrazenych pouze pro tento pfistroj; pfi instalaci v potrubi s vysokym
protitlakem ztraci svou u¢innost.

Ventilator se nesmi pouzivat k aktivaci ohfivact vody, kamen apod., ani nesmi odvadét vzduch do potrubi na
teply vzduch uréeného pro tato zafizeni.

Proud odsavaného vzduchu a spalin musi byt Cisty (tedy bez mastnych &astic, sazi, chemickych a korozivnich
¢inidel nebo vybusnych &i hoflavych smési) a s teplotou do 50 °C (122 °F).

Nezakryvejte a nezacpavejte ani vstupni ani vystupni mfizky pfistroje, aby vzduch mohl volné proudit.
Parametry elektrické sité musi odpovidat udajim uvedenym na typovém stitku A (obr. 1)

Instalaci pfistroje smi provest pouze odborné vyskoleny pracovnik.
K instalaci je nutne pouzit vicepdlovy vypinaC s minimalni
vzdalenosti rozpojenych kontaktu alesporni 3 mm.

Konstrukce a vybaveni

Jednotka motorového ventilatoru je uzaviena v plastovém valci integrovaném v drzaku motoru a lze ji umistit do

kone¢ného potrubi, pficemz diky malé délce je vhodna pro instalaci v blizkosti kolen (90 °), které jsou typické u

potrubnich tvarovek. Hlavni dily pfistroje jsou:

+ drzak motoru a pfedni panel, vyrobené z termoplastické pryskyfice ABS odolné proti narazu a UV zafeni;

« obézné kolo s odstfedivymi lopatkami z pryskyfice PR vyvinuté pro vysoky vykon, nizkou spotfebu a nizké
emise hluku;

» motor se stinénymi pdly vybaveny kuli¢kovymi lozZisky a tepelnou pojistkou.

« elektronicka deska (modely T).

Instalace

Figg. 2 + 13

Pozn. Bez ohledu na polohu pfistroje musi byt zpétny ventil vzdy ve svislé poloze (Obr. 8,9)

Pozn. Pokud dojde k uvolnéni zpétného ventilu z jeho usazeni a/nebo k rozdéleni na poloviny, ze kterych se
skladd, Ize ventil znovu umistit podle pokyn( uvedenych na obr. 9a, 9b.

Nastaveni trimru (modely T)

Na elektronické desce je trimr, ktery umozriuje nastaveni doby do vypnuti (ve vyrobé nastaveny na 3 minuty).
Pomoci tohoto trimru Ize nastavit dobu do vypnuti az na 20 minut (viz obr. 14).

Pouziti

Zéakladni modely

Pristroj se zapind pfilozenim napéti pomoci ovladaciho vypinace.

Modely Timer .

Pristroj se zapina pfilozenim napéti pomoci ovladaciho vypinace. Casovag fidi prodlevu vypnuti. Pfistroj pak po
vypnuti vypinaéem pokracuje v €innosti po nastavenou dobu.

E

lektrické pripojeni

Obr 15+ 16
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Udrzba a ¢isténi
Obr. 17 =19

Dulezité informace pro ekologickou likvidaci pFistroje

V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NENi TENTO VYROBEK ZARAZEN MEZI VYROBKY, NA KTERE
SE_VZTAHUJE ZAKON O PRIJETi SMERNICE O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENICH (OEEZ), A TENTO VYROBEK TEDY NENi NUTNE PO SKONCENi ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO
TRIDENEHO SBERU.

tento vyrobek je v souladu se smérnici eu 2002/96/es.

symbol preskrtnuté popelnice uvedeny na pfistroji znamend, Ze se tento vyrobek po skonéeni
zivotnosti nesmi likvidovat spolu s domacim odpadem, ale musi byt odevzdan do specialniho
sbérného dvora uré¢eného pro elektricka a elektronicka zafizeni, nebo je mozné ho predat prodejci
pfi koupi nového stejného zafizeni.

uzivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou stanoveny platnymi zakony o odpadech, za
odevzdani pfistroje po skonéeni Zivotnosti do uréenych sbérnych mist. [ ]

vhodny tfidény sbér, ktery umoznuje pfedani nepotfebného pfistroje k recyklaci, zpracovani a likvidaci s ohledem
na zivotni prostfedi pfispiva k odstranéni moznych negativnich dlsledki na zivotni prostfedi a lidské zdravi a
podporuje recyklaci materialll, ze kterych byl pfistroj vyroben.

centrech najdete u mistniho Ufadu pro likvidaci
odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste pfistroj zakoupili.

vyrobci a dovozci jsou na viastni odpoveédnost povinni vyhovét poZzadavkim na recyklaci, zpracovani a likvidaci s
ohledem na zivotni prostfedi bud’ pfimo, nebo prostfednictvim G¢asti ve spoleéném systému.
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Descrierea si utilizarea

Aparatul pe care |-ati cumparat este un ventilator axial cu o singura viteza, proiectat pentru evacuarea directa (la
exterior sau prin tuburi scurte), care poate fi instalat pe pereti/in panouri, pe pereti falsi, pe tavane si pe tavane
false.

Produsul este protejat impotriva patrunderii apei (grad de protectie IP45) si, prin urmare, este adecvat si pentru
medii cu umiditate ridicata. Toate modelele sunt dotate cu motor cu rulmenti cu bile. Gama cuprinde 4 modele,
cu un diametru nominal de 100 si 120 mm, versiuni de baza si versiuni cu Timer (consultati “Instalarea” si
“Utilizarea” pentru o descriere mai detaliata a diferitelor functii):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL 1S T

Aceste aparate au fost proiectate pentru a fi utilizate in mediul casnic.

Siguranta

Atentie:

acest simbol indica masuri de precautie
necesare pentru a evita producerea

de pagube utilizatorului

+ Nu utilizati acest produs in scopuri diferite de cele prezentate in aceasta brosura.

+ Dupa ce ati despachetat produsul, verificati integritatea acestuia: daca aveti dubii, adresati-va imediat unei
persoane calificate profesional sau unui dealer autorizat.

+ Nu lasati elementele ambalajului la indeména copiilor sau a persoanelor cu handicap.

+ Folosirea oricarui aparat electric presupune respectarea unor reguli fundamentale, de exemplu: a) nu trebuie
atins cu mainile ude sau umede; b) nu trebuie atins cand persoana este desculta.

+ Puneti aparatul intrun loc sigur, astfel incat sa nu fie la indeména copiilor sau a persoanelor cu handicap, in
momentul Tn care hotaréati sa il deconectati de la reteaua electrica si sa nu 1l mai folositi.

+ Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool, insecticide,
benzina etc.

+ Luati masuri de precautie pentru a evita ca in incapere sa existe reflux de gaz de la hornul de evacuare sau
de la alte aparate cu flacadra deschisa.

- Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand de la varsta de 8 ani
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experienta sau de cunostintele necesare, daca sunt
supravegheate sau daca au fost instruite in legatura cu folosirea
aparatului in siguranta si daca inteleg care sunt pericolele care pot fi
cauzate de acesta.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

- Operatiile de curatare si intretinere care pot fi efectuate de utilizator
nu trebuie sa fie efectuate de ‘copii nesupravegheati.

- Instalarea aparatului in bai (in care exista cazi de baie sau dusuri)

trebuie sa se faca in conformitate cu normele in vigoare.

acest simbol indica masuri de precautie
necesare pentru a evita defectarea produsului

@ Masuri de precautie:

* Nu aduceti niciun fel de modificare produsului.

+ Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici (ploaie, soare etc.).

+ Verificati periodic integritatea aparatului. In cazul in care constatati ca are imperfectiuni, nu utilizati aparatul si
contactati imediat un dealer autorizat Vortice.

+ In cazul unei functiondri defectuoase si/sau a unei defectdri a aparatului, adresati-va imediat unui dealer
autorizat Vortice si cereti ca, pentru eventualele reparatii, sa se foloseasca piese de schimb Vortice originale.

+ Daca aparatul cade sau sufera lovituri puternice, rugati sa fie verificat imediat de un dealer autorizat Vortice.

+ Instalatia electrica la care este conectat produsul trebuie sa fie conforma cu normele in vigoare.
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+ Aparatul nu are nevoie de conectare la o priza cu legatura la pamant, deoarece este construit cu izolare dubla.

+ Conectati aparatul la reteaua_de alimentare/priza electrica doar daca puterea instalatiei/prizei este adecvata
pentru puterea sa maxima. In caz contrar, adresati-va imediat personalului calificat din punct de vedere
profesional.

+ Opriti de la intrerupatorul general al instalatiei: a) cand observati o anomalie in functionare; b) cand hotarati
sa efectuati o operatiune de curatare la exterior; c) cand hotarati sa nu utilizati aparatul pe perioade de timp
mai scurte sau mai lungi. R

+ Este indispensabil sa asigurati afluxul necesar de aer in incapere pentru a garanta functionarea produsului. In
cazul in care in aceeasi incapere mai este instalat un aparat care functioneaza cu combustibil (boiler, soba cu
metan etc.), care nu este etans, asigurati-va ca afluxul de aer garanteaza, de asemenea, combustia perfecta
a acestui aparat.

« Aparatul este adecvat pentru a evacua aerul direct la exterior sau in conducte scurte (maxim 400 mm, pentru
a garanta performantele certificate), rezervate pentru acesta; isi va pierde eficacitatea daca este instalat in
conducte cu contrapresiuni mari.

+ Aparatul nu poate fi utilizat pentru a activa boilere, sobe etc. si nici nu trebuie sa evacueze in conductele de
aer cald ale acestor aparate.

+ Fluxul de aer sau de fum ce urmeaza a fi evacuat trebuie sa fie curat (adica fara elemente grase, funingine,
agenti chimici si corozivi sau amestecuri explozive si inflamabile) si sa aibd o temperatura care sa nu
depaseasca 50°C (122°F).

+ Nu acoperiti i nu astupati gurile de aspiratie si de evacuare ale aparatului, astfel incat sa se asigure o circulatie
optima a aerului. « Parametrii electrici ai retelei trebuie sa corespunda cu cei de pe placuta A (fig. 1).

- Instalarea aparatului trebuie sa fie efectuata de catre personal
calificat din punct de vedere profesional.

- Pentru instalare trebuie sa fie prevazut un intrerupator omnipolar cu
o distanta de deschidere a contactelor de cel putin 3 mm.

Structura si dotare

Ansamblul motor-ventilator este inchis intrun cilindru de plastic integrat in suportul motorului, care incape in

ntregime n conducta de destinatie si a carui lungime redusa il face perfect compatibil cu instalarea in apropierea

unor coturi stranse (90 °), tipice racordurilor pentru tevi. Principalele parti componente ale aparatului sunt:

+ suportul motorului si panoul frontal, realizate din rasina termoplastica ABS, anti-lovituri si anti-UV,

« rotor de tip helico-centrifugal din rasina PR studiat pentru a garanta prestatii ridicate, consumuri reduse si emisii
sonore reduse;

» motor cu poli ecranati, echipat cu rulmenti cu bile si dotat cu termosigurante de protectie.

« cartela electronica (modelele T).

Instalarea

Figg. 2 + 13

Atentie Oricare ar fi orientarea aparatului, clapeta anti-retur trebuie sa fie intotdeauna in pozitie verticala (fig. 8,
9).

Atentie in cazul in care clapeta anti-retur iese din locasul sau si/sau se separa in semi-partile din care este
compusa, este posibil sa fie repozitionata asa cum se arata in fig. 9a, 9b.

Setarea trimmer-ului (Modelele T)

Pe cartela electronica se aflda un trimmer care permite sa se regleze intervalul de timp pana la oprire (setat din
fabrica la 3 minute). Cu ajutorul acestui trimmer se poate modifica intervalul, pana la aproximativ 20 de minute
(fig. 14).

Utilizarea

Modelele de baza

Aparatul este actionat prin punerea sub tensiune cu ajutorul intrerupatorului de comanda.

Modelele cu timer

Aparatul este actionat prin punerea sub tensiune cu ajutorul intrerupatorului de comanda. Timerul incorporat
controleaza intervalul pana la oprire. Dupa oprirea de la intrerupator, aparatul va continua sa functioneze pe
durata setata.
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Racorduri electrice
Fig. 15 + 16

intretinerea si curitarea
Fig. 17 + 19

Informatii importante privind eliminarea compatibila cu mediul
inconjurator

iN UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA ACEST PRODUS NU INTRA iN DOMENIUL DE APLICARE AL
LEGII NATIONALE DE N .

RECEPTARE A DIRECTIVEI DEEE $I, PRIN URMARE, IN ACESTEA NU E IN VIGOARE OBLIGATIA DE
RECICLARE LA TERMINAREA DURATEI DE VIATA.

Acest produs e conform cu Directiva EU2002/96/EC.

Simbolul pubelei barate de pe aparat indica faptul ca produsul, la terminarea vietii utile, trebuie sa
fie tratat in mod separat fatd de deseurile menajere si trebuie predat la un centru de colectare
pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice sau trebuie predat vanzatorului cand se
cumpara un aparat nou echivalent.

Utilizatorul e responsabil de predarea aparatului, la terminarea duratei de viatd utila, catre
structurile corespunzatoare de colectare, sub pedeapsa sanctiunilor prevazute de legislatia in .
vigoare privind deseurile.

Colectarea diferentiatd corespunzatoare, pentru trimiterea ulterioard a aparatului casat spre a fi reciclat, tratat si
eliminat in mod compatibil cu mediul inconjurator, contribuie la evitarea posibilelor

efecte negative asupra mediului si asupra sanatatii persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din care e
fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind

sistemele de colectare disponibile, adresati-va serviciului local de eliminare a deseurilor sau magazinului in care
a fost cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile privind reciclarea, tratarea si eliminarea in mod compatibil cu
mediul Tnconjurator fie direct, fie prin participarea la un sistem colectiv.
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Opis i primjena

Uredaj koji ste kupili je aksijalni usisnik zraka s jednom brzinom, projektiran za izravno istjerivanje zraka (vani ili
u kratke ventilacijske cijevi), koji se moze postaviti na zid/plo¢u, na lazne zidove, na strop i na spusteni strop.
Proizvod je zastiéen od mlazova vode (stupanj zastite IP45), stoga je prikladan i za prostore koje obiljezava visoka
vlaznost. Svi modeli imaju motor s kugli¢nim leZzajevima. Asortiman se dijeli na 4 modela nazivnog promjera 100
i 120 mm, u osnovnim verzijama i verziama "Timer" (za detaljniji opis raznih funkcija vidi "Postavljanje" i
"Koristenje"):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL 1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Ovi uredaji su projektirani za uporabu u kuénom okruzeniju.

Sigurnost

Paznja:
ovaj simbol naznacuje predostroznosti za
izbjegavanje ozljeda korisnicima

+ Nemojte koristiti ovaj proizvod u svrhu drugaciju od one koja se navodi u ovom priruéniku.

» Nakon $to ste uredaj izvadili iz omota, provjerite njegovu besprijekornost: u slu¢aju bilo kakve sumnje odmah
se obratite stru¢no osposobljenoj osobi ili ovlaStenom preprodavacu.

+ Nemojte ostavljati dijelove omota na dohvat djece ili osoba s posebnim potrebama.

» Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja podrazumijeva nekoliko temeljnih pravila, medu kojima: a) ne smije ga
se dirati mokrim ili vlaznim rukama; b) ne smije ga se dirati bosi.

+ Odlucite li uredaj viSe ne koristiti i iskop€ati iz elektricne mreze, pohranite ga daleko od djece i osoba s
posebnim potrebama.

+ Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljivih tvari ili para kao $to su alkohol, insekticidi, benzin itd.

+ Poduzmite mjere predostroznosti kako biste izbjegli vracanje plina natrag u prostoriju iz odvodne cijevi ili drugih
uredaja s otvorenim plamenom.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno
bez iskustva i potrebnog znanja, pod uvjetom da ih se nadzire ili
nakon $to su upuceni u sigurnu uporabu uredaja i u razumijevanje
opasnosti u vezi s njime. .

- Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

- Ciséenje i odrzavanje o kojima se mora brinuti korisnik ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

- Postavljanje uredaja u kupaonicama (gdje su prisutne kade ili tus-
kade) treba izvrsiti u skladu s propisima na snazi.

Upozorenje:

ovaj simbol naznacuje predostroznosti za
izbjegavanje Steta na proizvodu

+ Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na proizvodu.

» Nemojte ostavljati uredaj izlozen atmosferskim utjecajima (kisi, suncu itd.).

« S vremena na vrijeme provjerite cjelovitost uredaja. U sluaju neispravnosti, nemojte koristiti uredaj i odmah se
obratite ovlaStenom preprodavacu "Vortice".

+ U slucaju loSeg rada i/ili kvara na uredaju, odmah se obratite ovlastenom preprodavacéu "Vortice" i zatraZite, pri

eventualnom popravku, uporabu originalnih dijelova "Vortice".

Ako uredaj padne ili zadobije jake udarce neka ga ovlasteni preprodavac¢ "Vortice" odmah pregleda.

Elektri¢na instalacija na koju je prikljuéen uredaj mora biti u skladu s propisima na snazi.

Uredaj nije potrebno spojiti na uti¢nicu s uzemljenjem, jer je izraden s dvostrukom izolacijom.

Spojite uredaj na mrezno napajanje/elektricnu utiénicu samo ako je kapacitet instalacije/uti¢nice primjeren

njegovoj maksimalnoj snazi. U suprotnom, odmah se obratite struéno osposobljenom osoblju.

« Iskljucite glavni prekida¢ instalacije ako: a) primijetite nepravilnost u radu; b) odlugite izvrsiti ¢iS¢enje izvana; c)
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odlucite ne koristiti uredaj na krace ili dulje vrijeme.

» Neophodno je osigurati potreban povrat zraka u prostoriju kako bi se jamcio rad proizvoda. Ako se u istoj
prostoriji nalazi i uredaj koji radi na gorivo (grija¢ vode, plinska pe¢, itd.) bez nepropusne komore, dovod zraka
mora jam¢iti i savr§eno izgaranje u tom uredaju.

« Uredaj je pogodan za istjerivanje zraka izravno vani ili u kratke ventilacijske cijevi (maks. 400 mm kako bi se
jamgile certificirane performanse) koje su njemu namijenjene; gubi na uginkovitosti ako je postavljen u
ventilacijskim cijevima s jakim protutlakom.

« Uredaj se ne moze koristiti kao pokreta¢ grijaa vode za kupaonice, peci itd., niti se njegov odvod smije prazniti
u vodove toplog zraka takvih uredaja.

» Protok zraka ili dima koji se usmjerava treba biti ¢ist (odnosno bez masnih elemenata, ¢adi, kemijskih i
korozivnih tvari ili eksplozivnih i zapaljivih mjeSavina) i njegova temperatura ne smije biti visa od 50 °C (122 °F).

+ Nemojte pokrivati ni zapre€avati dvije reSetke za usisavanje i ispuh na uredaju, kako bi se osigurao optimalan

prolaz zraka.

Elektriéni podaci mreze moraju odgovarati onima na plocici A (sl. 1)

Postavljanje uredaja mora izvrsiti strucno osposobljeno osoblje.
Za postavljanje treba E.redlv_ldjey. viSepolni prekidaC s razmakom
izmedu kontakata jednakim ili ve¢im od 3 mm.

Konstrukcija i znacajke

Sklop motora i ventilatora je zatvoren u plastiénom cilindru koji je ugraden u nosa¢ motora i moze se u cijelosti

smijestiti u odredi$nu cijey, a zahvaljuju¢i svojoj maloj duzini savrSeno je kompatibilan s postavljanjem u blizini

"koljena" (90°), karakteristi¢nih za cijevne spojeve. Glavne komponente uredaja su:

+ nosa¢ motora i prednja plo¢a, izradeni od termoplastiécne smole ABS, otporni na udarce i zastiéeni od
ultraljubi¢astih zraka;

« rotor heliko-centrifugalnog tipa od smole PR prou¢avane za jaméenje visokih performansi, niske potrosnje i
smanjenih emisija zvuka;

+ motor s neizrazenim polovima, s kugliénim leZajevima i zastitnim toplinskim osiguracem;

« elektroniCka tiskana plocica (modeli T).

Postavljanje

Figg. 2 + 13

NAPOMENA Kako god bio usmjeren uredaj, nepovratna zaklopka mora uvijek biti u okomitom polozaju (sl. 8, 9).
NAPOMENA U slu¢aju da nepovratna zaklopka izade iz svog sjedista i/ili se njene polovice razdvoje, mozete je
ponovno namjestiti kao $to se vidi na sl. 9a, 9b.

Postavljanje podesiva¢a (modeli T)

Na elektronickoj tiskanoj plocici postoji podesiva¢ koji omogucuje podeSavanje trajanja kasnjenja u iskljucivanju
(tvornicka postavka je 3 minute). Pomocu tog podesivaca mozete promijeniti trajanje kasnjenja do otprilike 20
minuta (sl. 14).

Koristenje

Osnovni modeli

Uredaj se pokrece stavljanjem pod napon pomocu upravljackog prekidaca.

Postavljanje podesivaca (modeli T)

Uredaj se pokrecée stavljanjem pod napon pomoc¢u upravljackog prekidaca. Tajmer na uredaju kontrolira kasnjenje
u iskljugivanju. Dakle, nakon &to ga iskljuCite prekidacem, uredaj nastavlja s radom u trajanju postavljenog
vremena.

v =

Elektriéni prikljucci
Sl. 15+ 16
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Odrzavanje i ¢iSéenje
SI17 =19

Vazna obavijest o okoliSu prihvatljivom rashodovanju

U POJEDINIM ZEMLJAMA EUROPSKE UNIJE, NA OVAJ PROIZVOD SE NE PRIMJENJUJE ZAKON O
USVAJANJU DIREKTIVE O ELEKTRICNOM | ELEKTRONICKOM OTPADU, STOGA U NJIMA NE POSTOJI
OBVEZA ODVOJENOG SAKUPLJANJA NA KRAJU RADNOG VIJEKA PROIZVODA.

Ovaj proizvod je u skladu s Uredbom EU2002/96/EC.

Simbol prekrizenog ko$a za smece otisnut na uredaju oznagava da proizvod treba - na kraju
njegovog radnog vijeka, a posto se s njim mora postupati odvojeno od otpada iz ku¢anstva - odnijeti
centru za odvojeno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata ili ga predati preprodavacu u
trenutku kupnje novog istovrijednog uredaja.

Korisnik je odgovoran za predaju aparata na kraju radnog vijeka odgovaraju¢im ustanovama za
sakupljanje otpada, pod prijetnjom kaznenih mjera predvidenih zakonom o sakupljanju otpada na | N
snazi.

Odvojenim sakupljanjem otpada omogucuje se naknadno okoliSu prihvatljivo recikliranje, obrada i zbrinjavanje
rashodovanog aparata, pridonosi izbjegavanju mogucih negativnih u¢inaka po okoli§ i po zdravlje te pospjesuje
recikliranje materijala od kojih je proizvod naginjen.

Za podrobnije obavijesti o raspolozivim sustavima sakupljanja obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje otpada ili
prodavaonici u kojoj ste proizvod kupili.

Proizvodaci i uvoznici pokoravaju se vlastitoj odgovornosti za okoliSu prihvatljivo recikliranje, obradu i zbrinjavanje
otpada, kako izravno tako i u¢es¢em u sustavu zajednice

51



SLOVENSCINA

Opis in uporaba

Aparat, ki ste ga kupili, je eno hitrostni aksialni odvodni ventilator za neposredno odvajanje zraka na prosto ali v
kratek prezragevalni kanal, primeren za vgradnjo na stene / stenske obloge, montazne stene, strope in spus¢ene
strope.

Izdelek je zaS¢iten pred vodnimi curki (razred zas¢ite IP45), zato je primeren tudi za prostore z veliko vlage. Vsi
modeli so opremljeni z motorjem s krogli€nimi leZaji. Ponudba zajema 4 modele nazivnih premerov 100 in 120
mm, osnovne razli€ice in Timer (za podrobnejsi opis raznih funkcij glejte poglavji "Montaza" in "Uporaba"):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL 1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL 1S T

Naprave so zasnovane za rabo v stanovanjskih objektih.

Varnost

Pozor:
ta simbol pomeni previdnost za uporabnika

da ne pride do povzro¢tve Skode

+ lzdelek ni primeren za drugacno uporabo od tiste, ki je navedena v tem priro€niku.

» Ko vzamete izdelek iz embalaZe, se prepri¢ajte, da ni poSkodovan: v primeru dvomov se nemudoma obrnite na
strokovno usposobljeno osebo ali pooblaséeno servisno sluzbo Vortice.

+ Delov embalaze ne puscajte na dosegu otrok ali oseb s posebnimi potrebami.

» Uporaba kakr$nekoli elektriéne naprave pomeni tudi upoStevanje nekaterih temeljnih pravil, med katerimi sta: a)
naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami; b) ne dotikajte se je z bosimi nogami.

+ Ko naprave ne nameravate ve¢ uporabljati in jo izkljudite iz elektriénega omrezja, jo shranite zunaj dosega otrok
in oseb s posebnimi potrebami.

« Naprave ne uporabljajte ob prisotnosti vnetljivih snovi ali hlapov, npr. alkohola, insekticidov, bencina, ipd..

+ Sprejmite vse potrebne varnostne ukrepe, da preprecite vstop plinov iz dimniskih cevi ali iz drugih naprav z
odprtim plamenom v prostor.

- Ta aparat lahko uporabljajo otroci stari najmanj 8 let in osebe z
zmanjsano fizicno, senzoricno ali mentalno sposobnostjo ali brez
izku$enj oziroma znanja le, ¢e so pod nadzorom ali pa se jih je
poucilo z navodili 0 varni uporabi aparata in so razumele tveganja, ki
SO pri tem prisotna.

- Qtroci se ne smejo igrati z napravo.

- Cis€enja in vzdrzevanja naprave, ki jo mora opraviti uporabnik, ne
smete prepustiti otrokom brez nadzora.

- Pri vgradnji naprave v kopalnici (v kateri je kopalna ali préna kad) je
treba upostevati veljavne predpise.

@ Opozorilo:

ta simbol pomeni, da je pri izdelku potrebna
previdnost, da se ga ne poskoduje

+ Na napravi ne opravljajte nikakr$nih sprememb.

+ Naprave ne puscajte izpostavljene vremenskim dejavnikom (dezju, soncu, ipd.).

» Redno preverjajte brezhibnost naprave. V primeru nepravilnosti naprave ne uporabljajte in nemudoma stopite
v stik s pooblas¢enim servisnim centrom Vortice. V primeru slabega delovanja in/ali okvare naprave se
nemudoma obrnite na pooblas€eni servisni center Vortice. V primeru morebitnega popravila zaprosite za
uporabo originalnih nadomestnih delov Vortice.

+ V primeru, da naprava pade na tla ali prejme moc¢an udarec, jo takoj odpeljite na pregled v pooblaséeni servisni
center Vortice.

« Elektricna napeljava, na katero se izdelek priklju¢i, mora biti izdelana v skladu z veljavnimi predpisi.

« Naprave ni treba prikljuciti na ozemljeno napeljavo, saj ima dvojno izolacijo.

+ Napravo prikljucite na elektriécno omrezje/elektricno vti€nico le, ¢e zmogljivost napeljave/vti€nice ustreza
najvecji moci naprave. V nasprotnem primeru se nemudoma obrnite na strokovno usposobljeno osebje.

« lzklopite glavno stikalo, kadar: a) zaznate nepravilno delovanje; b) se odlocite za izvedbo vzdrzevalnih del in
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zunanjega CiS¢enja; c) se odloCite, da naprave krajsi ali dalj$i ¢as ne boste uporabljali.

« Zapravilno delovanje naprave je treba obvezno zagotoviti dovod zraka v prostor. Ce je v istem prostoru vgrajena
ogrevalna naprava, ki deluje na kurivo (grelec vode, pe¢ na zemeljski plin itd.) in nima zaprte zgorevaine
komore, preverite, da ima prostor zadosten dovod zraka za brezhibno zgorevanje v tej napravi.

+ Naprava je primerna za odvajanje zraka neposredno na prosto ali v kratek kanal (dolZine najve¢ 400 mm, kar
zagotavlja navedene delovne karakteristike), ki je namenjen izklju¢no zanjo. Ce se jo montira v kanal z mo¢nim
nasprotnim tlakom, se ji uéinkovitost zmanjsa.

» Naprave ne uporabljajte za podporo delovanja grelnikov vode, peéi ipd., njen odvod ne sme biti speljan v
dimniske cevi tovrstnih naprav.

+ Tok zraka oziroma hlapov, katere odvaja naprava, mora biti Cist (torej brez mastnih primesi, saj, kemi¢nih ali
korozivnih snovi oziroma eksplozivnih ali vnetljivih zmesi), njegova temperatura pa ne sme preseci 50 °C (122
°F).

+ Ne prekrivajte in ne zapirajte obeh reSetk, sesalne in odvodne, zagotovljen mora biti nemoten pretok zraka.

+ Karakteristike elektricnega omrezja morajo ustrezati podatkom, ki so navedeni na tablici A (slika 1).

- Vgradnjo naprave mora opraviti strokovno usposobljeno osebje.
- Pri vgradnji je treba predvideti vecspolno stikalo z razdaljo med
kontakti, ki naj bo enaka ali ve€ja od 3 mm.

Konstrukcija in oprema

Motornoventilacijski sklop, ki je zaprt v plasti¢ni valj in integriran v nosilec motorja, se kot celota vstavi v vgradno

cey, zaradi majhne dolzine pa je izredno primeren za vgradnjo v bliZini kolen (90°), ki so znacilnost tovrstnih

cevnih napeljav. Poglavitni deli naprave so:

+ nosilec motorja in ¢elna plos¢a, izdelana iz plastike ABS, odporne na udarce in ultravijoli¢ne zarke;

« rotor v obliki elise iz polipropilena, projektiran za zagotovitev velike zmogljivosti, nizke porabe in nizke ravni
Sumnosti;

+ motor z zasencenimi poli, opremljen s krogliénimi lezaji in zas¢itno termi¢no varovalko;

+ elektronska kartica (modeli T).

Vgradnja

Sliki. 2 + 13

OPOMBA Ne glede na to, kako je aparat obrnjen, mora biti nepovratna loputa vedno v navpiéni legi (sliki 8, 9)
OPOMBA Ce nepovratna loputa izsko€i iz svojega sedeza in/ali se razstavi na sestavne dele, iz katerih sestoji, jo
je treba znova namestiti tako, kakor je prikazano na slikah 9a, 9b.

Nastavitev trimerja (modeli T)

Na elektronski kartici se nahaja trimer, s katerim se nastavi ¢as zamika izklopa (tovarnisko je nastavljen na 3
minute). Z nastavitvijo tega trimerja je zamik mogoc¢e nastaviti do priblizno 20 minut (slika 14).

Uporaba

Osnovni modeli

Napravo se zaZene z vzpostavitvijo napetosti prek komandnega stikala.

Model timer

Napravo se zaZzene z vzpostavitvijo napetosti prek komandnega stikala. Vgrajeni trimer krmili zamik izklopa. Ko
napravo izklopimo s stikalom, bo §e naprej delovala toliko ¢asa, kot je nastavljeno s trimerjem.

Elektricne povezave
Sliki. 15 = 16

Vzdrzevanje in ¢iS€enje
Sliki 17 = 19

53



SLOVENSCINA

Pomembno opozorilo glede okolju prijaznega odlaganja odpadkov

V NEKATERIH DRZAVAH EVROPSKE UNIJE TA IZDELEK NE SODI V PODROCJE IZVAJANJA NACIONALNEGA
ZAKONA, NA OSNOVI KATEREGA JE BILA SPREJETA DIREKTIVA OEEO (DIREKTIVA O ODPADNI ELEKTRICNI
IN ELEKTRONSKI OPREMI), ZATO TAM LOCENO ZBIRANJE TOVRSTNIH ODSLUZENIH ODPADKOV NI
OBVEZNO.

Ta proizvod je skladen z direktivo EU 2002/96/EGS.

Simbol pre€rtanega koSa, names€en na napravi, navaja, da mora biti proizvod, na koncu njegove
zivljenjske dobe, obdelan lo¢eno od gospodinjskih odpadkov in mora biti zato oddan v zbirni center za
lo¢eno zbiranje odpadkov elektri¢nih in elektronskih napray, ali pa ga je treba vriti prodajalcu ob
nakupu nove ekvivalentne naprave.

Na koncu Zivljenjske dobe naprave je uporabnik odgovoren za pravilno oddajo le-te v primerne zbirne
strukture, krsitev predpisov se kaznuje v skladu z veljavno zakonodajo na podroc¢ju odpadkov. [ ]

Primerno lo¢eno zbiranje odpadkov za slede¢o usmeritev opu$cene naprave v postopke

recikliranja, obdelave in okolju prijazne razgradnje, pripomore k izogibanju morebitnim negativnim u€inkom na okolje
in zdravje ter pospesuje

recikliranje materialoy, iz katerih je sama naprava sestavljena.

Za podrobnejSe informacije o razpoloZljivih zbirnih sistemih prosimo, da se obrnete na lokalno sluzbo za razgradnjo
odpadkov ali pa na trgovino, kjer ste napravo kupili.

Proizvajalci in uvozniki izvrSujejo svojo dolznost pri recikliranju, obdelavi in okolju prijaznemu odlaganju bodisi
neposredno bodisi z udelezbo v skupnemu sistemu.
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Tanimlama ve Kullanim

Satin almis oldugunuz cihaz, dogrudan ¢ikisli (disari veya kisa kanallara) duvar/panel, yapay duvar, tavan ve
asma tavan kurulumu i¢in uygun olan tek hizl bir eksenel aspiratérdiir.

Uriin, su puskirtmelerine kargi koruma altindadir (IP45 sinifi), bu nedenle yiksek nem olan ortamlar icin de
uygundur. Tim modeller bilyeli yatak motor ile donatiimistir. Urlin serisinde, nominal ¢aplari 100 ve 120 mm olan
temel modeller ve Zamanlayici modeller vardir (¢esitli fonksiyonlar ile ilgili daha ayrintili bir agiklama icin bkz.
“Kurulum” ve “Kullanim”):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

Bu cihazlar ev ortamlarinda kullanim i¢in tasarlanmistir.

Giuvenlik

Dikkat:

bu sembol kullanycyya doniik yaralanmalardan
korunmak igin gerekli uyarylary ifade
etmektedir

+ Bu Grdnd, bu kitapcikta belirtilen amacin disinda bir nedenle kullanmayin.

+ UrGini ambalajindan cikardiktan sonra hasar gérmemis oldugundan emin olun: herhangi bir siiphe durumunda
hemen profesyonel bakimdan kalifiye olan bir kisi veya yetkili bir Teknik Destek Merkezi ile temasa gegin.

» Ambalaj malzemelerini cocuklarin veya kapasiteleri sinirli kisilerin ulasabilecegi yerlerde birakmayin.

« Herhangi bir elektrikli cihazin kullanimi, belirli temel kurallara uyulmasini gerektirir: a) islak ya da nemli ellerle
dokunulmamalidir; b) islak ¢iplak ayakla dokunulmamalidir.

+ Cihazin elektrik baglantisini kesip kullanimdan kaldiracaksaniz, cihazi ¢ocuklarin ve kapasiteleri sinirli kisilerin
erisiminden uzak bir yerde muhafaza edin.

+ Cihazi alkol, hasere éldurlculer, benzin, vb. gibi yanici maddelerin veya buharlarin bulundugu yerlerde
calistirmayin.

+ Ortamda, tahliye borularindan veya acik diger atesli cihazlardan gaz sizintisi olmamasi i¢in gerekli énlemleri alin

- Bu cihaz, 8 yasin Uzerindeki gocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel kapasiteleri yetersiz, ya da makinenin kullanimi konusunda
bilgisi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan yalnizca gbzetim
altinda olduklarinda veya makinenin guvenli kullanimi ile ilgili
talimatlari aldiktan ve olasi tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilir.

- Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

- Makinenin temizlik ve bakim iglemleri kullanici tarafindan
yapilmalidir, bu islemler gézetim altinda olmayan cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

- Cihazin banyolarda (klvet veya dus olmasi durumunda) kurulumu
yurarlukteki standartlara uygun sekilde yapilmalidir.

Onlemler:
bu sembol uiriine herhangi bir zarar
ermemek icin gerekli 6nlemleri ifade etmektedir

+ Cihazin Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.

+ Cihazi yagmur, giines vb. gibi gevre kosullarina maruz birakmayin.

+ Cihazin hasar gérup gérmedigini dizenli olarak kontrol edin. Uriiniin hasar gérmesi ya da hatali calismasi
durumunda, cihazi kapatin ve hemen yetkili bir Vortice Teknik Destek Merkezi ile temasa gegin.

+ Cihazin hatal ¢aligmasi ve/veya bozuk olmasi durumunda, hemen yetkili bir Vortice Teknik Destek Merkezi ile
temasa gecin ve cihazin tamiri i¢in yalnizca orijinal Vortice parcalarinin kullaniimasini talep edin.

+ Cihazin dusmesi veya blylk bir darbe almasi durumunda, hemen vyetkili bir Vortice Teknik Destek Servisi
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

+ Urtnun baglandig elektrik tesisati, yururlikteki standartlara uygun olmahdir.
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+ Cihaz cift yalitimli oldugu icin toprakli prize baglanmasina gerek yoktur.

+ Cihaza baglanacak olan elektrik guic kaynagi, Urln icin gerek duyulan maksimum elektrik gticlin(i verebilecek
dlizeyde olmalidir. Aksi takdirde, hemen profesyonel bakimdan kalifiye bir personel ile temasa gegin.

+ Asagida belirtilen durumlarda sistemin salterini kapatin: a) anormal ¢alisma durumu gdsterdiginde; b) dis
temizlik bakimina karar verildiginde; c) cihazin kisa ya da uzun sureli olarak kullaniimamasina karar
verildiginde.

+ Urlinun verimli bir sekilde ¢calismasini garanti etmek icin ortama temiz hava girisinin saglanmasi gereklidir. Ayni
ortam icinde yanarak odanin havasini ¢eken bir cihaz (su isiticisi, gaz sobasi vb.) bulunmasi durumunda,
ortama temiz hava girisinin hem bu Urlin hem de dider 1sitma cihazi icin yeterli olmasini saglayin.

+ Cihaz, havay! dogrudan disariya veya 6ze olarak hava iletimine ayrilan kiigiik kanallara (onayl performanslari
garantilemek icin maks. 400 mm) génderir; giicli karsi basing olan kanallarda verimlilik kaybi olur.

+ Cihaz su isiticilarini, sobalari, vb. ¢alistirmak amaciyla kullaniimamali, onlarin sicak hava kanallarina tahliye
yapmamalidir.

« lletilecek ava ya da duman akimi temiz olmalidir (yagh elemanlar, kurum, kimyasal ve korozif ajanlar veya
patlayici ve yanici karisimlar olmaksizin) ve sicaklik 50°C’ yi asmamalidir (122°F).

+ Cihazin emme ve bosaltma agizlarindaki iki 1zgarayi kapatmayin ve hicbir sekilde engellemeyin, optimum hava
akisini saglayin.

+ Sebekenin elektrik verileri A etiketinde belirtilenlere uygun olmaldir (sek. 1).

. Ciha}zmlléurulum islemi mesleki olarak kalifiye personel tarafindan
apiimalidir.

Kurulum islemi icin, tim kutuplar arasindaki temas mesafesi en az 3
mm olacak sekilde ¢ok kutuplu bir salter gereklidir.

Yapi ve donanim

Fan motoru grubu, borularin icine tamamen yerlesebilen ve indirgenen uzunlugu cihazin tam dénuslerin (90 °)

yakinlarinda kurulumunu mimkin kilan, motor yuvasina entegre plastik bir silindir icindedir. Cihazin ana

bilesenleri sunlardir:

+ ABS termoplastik recine, darbelere ve UV isinlarina karsi dayanikli motor yuvasi ve én panel;

+ yuksek performans, dustk gug tlketimi ve diisiik guriilti emisyonlari igin tasarlanmis, PP recine heliko-santrifj
pervane;

+ termik sigorta donanimi ile gélge kutuplu tip bilye yatak motor.

« elektronik kart (T modeller).

Kurulum

Figg. 2 + 13

NOT Cihazin yéni ne olursa olsun, tek yonli vana daima dikey konumda olmalidir (Sek.8,,9).

NOT Tek yonll vananin yuvasindan gikmasi ve/veya parcalara ayriimasi durumunda, gdsterildigi gibi yeniden
konumlandiriimasi mimkundur (Sek.9a, 9b).

Trimmer ayari (T Modeller)

Elektronik kartin Gzerinde, kapanmay! geciktirme slresini ayarlamaya olanak veren bir trimmer bulunur (fabrika
ayari 3 dakikadir). Timmer kullanilarak geciktirme suresi yaklasik 20 dakikaya kadar ayarlanabilir (Sek. 14).

Kullanim

Temel modeller

Cihaz, kontrol anahtari ile basingla calistirilir

Zamanlayicili Modeller

Cihaz, kontrol anahtari ile basingla calistirili. Donanimda bulunan zamanlayici cihazin kapatiima zamanini
kontrol eder. Béylece, cihaz kapatildiktan sonra ilgili anahtar yoluyla ayarlanan stire boyunca calismaya devam
edecektir
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Elektrik baglantilari
Sekil 15 + 16

Bakim ve temizlik
Fig. 17 + 19
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Mepiypaen Kai Ao

H ouokeur| TTou €xeTe ayopdoel gival évag agovikdg £€aepIoTAPAG piag TaxUTNTAG, O OTT0I0G €XEl OXEDIQOTEN yia
TNV aTreuBeiag egaywyn Tou aépa e pia TaxutnTa (o€ eEWTEPIKG XWPO 1 ME HIKPOU UAKOUG aywyoUg) Kal gival
KOTAAANAOG yia eyKaTdaTaon o€ ToiXo / TTivaka, yUWooavideg, OPOPEG Kal WEUDOPOPEG.

To TTpoidV €xel TTpoaTacia atd Tov Wekaoud vepol (Babuodg mrpooTaciag IP45) kai, emTopévwg, eival Tmiong
KATAAANAO yia XWpoug Pe uwnAr uypacia. OAa Ta povtéAa diabéTouv KivnTApa Ye o@aipika €dpava. H oeipd
mepIAapPBavel 4 povréda, ovopaoTikng Olapétpou 100 kai 120 mm, Baoikég ekdOOEIG Kal eKOOOEIS HE
XPOVOJIAKOTITN (YIO MIO TTIO AETITOPEPH TTEQIYPAPH) TWV BIOPOPWY AEITOUPYIWV, QVATPESTE OTNV €vOTNTA
«EykatdoTtaon» kai «Xpnaon»):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL 1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL1S T

O1 oUOKEUEG aUTEG £xouv oXeDIOOTE yIa XpAon O€ OIKIAKO TTEPIBAAAOV

Aoc@dAsia

Mpoooxn:
T0 OUMBOAO aUTO UTTOBEIKVUEI TIPOQUAGEEIG

YO TNV OTTOQUYI OTUXNHATWV

* Mn XpNnOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV AUTO YIA DIOPOPETIKG OKOTTO ATTd AUTOV TTOU AVAPEPETAl OTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

* Metd TNV agaipeon Tou TTPOIGVTOG OTTO T CUCKEUOOia TOu, €AEYETE TNV OKEPQIOTNTA TOU: O€ TTEPITITWON
au@IBoAIWY, aTreubuvBeiTe apéowg o€ eCEIDIKEUPEVO TEXVIKO I OE €EOUCIODOTNUEVO KEVTPO TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG.

» ®uAdooeTe Ta UAIKG TNG OUOKEUAaTiag HOKPIG atrd TTaidid iy dTopa e EI8IKEG AVAYKEG.

* Katd 1n xpAon otmolacdATTOTE NAEKTPIKAG OUCKEUNG, TTPETTEI VO TNPOUVTAI OPICHEVOI BOCIKOI KAVOVEG, OTTWG
ival ol €§1G: a) PNV ayyideTe TN CUOKEUR pe Bpeypéva f uypd xépia, B) unv ayyilete Tn ouokeur otav €XETe
YUupva TTodia.

* QUAGETE TN OUOKEUR POKPIG aTTd TTAIBIA Kal ATOPO HE EIDIKEG AVAYKEG, EAV OTTOPACIOETE VO ATTOOUVOEOETE TN
ouokeun a1rd 10 NAEKTPIKS BIKTUO KAl VO UNV TN XPNOIUOTIOIROETE {avd.

* Mn XPNOIMOTIOIEITE TN OUCKEUN Trapoucia €UPAEKTWY OUCIWV 1 avabupidoewy, OTTWG OAKOOANG,
EVTOPOKTOVWY, BEVEiVNG K.ATT.

* Ad&Bete Ta KATAAANAG PETPO WOTE va OTTOPEUXOET N avTioTpo®n por) aepiwv atd TNV Kapivada atraywyns A
aTTé GANEG OUOKEUEG QVOIKTAG EOTIAG.

- H ouokeury autr ptopei va xpnaigotroinBei amd maidid nAikiag
TOU)\GXI,O'TOV 8 ETWV KGI' aTTo G’TOUG pg: USI(Q}JEVEQ O'(A)pd'[leg,
aloer]Tr)plsg n 6’IGVOF]TIKES IKGVO:IT]TEQ n prlg E}J'ITSIpIq n TIG
QTTAITOUNEVEG YVWOEIG, EQOTOV BpiokovTal UTTé £mITHPENON 1 €XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TNV ACQAA XpioN TNG CUOKEUNG Kal TNV
KGTGVOF]Q' TWV O'XSTIK(L)V KI\{6UV(UV. i

- Ta Taud1a Ogv TIPETTEI va TTAI(OUV UE TN CUOKEUN. )

- O1  epyacieg  kaBapiopyou  Kal  ouvtApnong  TPETEl  va
TIpaydaToTolouvTal atmmé T0 XPAOTN Kal OXI Ao TraIdid  Xwpig
ETMITNPNO I'] i i i i

- H eykardotaon TnG OUOKEUNG OTO MTTAVIO (OTTOU UTTAPXOUV
MTTQVIEPEG N VTOUG) TIPETIEI VA YIVETAI O€ OUMUOPPWON PE TOUG
IOXUOVTEC KAVOVIOUOUG.
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T0 0UPBOAO aUTO UTTOBEIKVUEI TIPOPUAGEEIG
YIO THV OTTOQUYT TTPOBANHATWY
oTO TTPOoIGV

: Mposidomoinon:

Mnv TpoTroTroIEiTE YE KavEvav TPATTO TO TTPOIOV.

Mnv ekBETETE TN OUCKEUN O€ ATPOOPAIPIKOUG TTApAyovTeS (Bpoxn, ANIOG K.ATT.).

EAéyxeTe TAKTIKG TNV OKEPAIOTNTA TNG OUCKEUNG. € TTEPITITWON OUCAEITOUPYIAG, MN XPNOIUOTIOIEITE TN
ouokeun. ATreuBuvBeite apéowg o€ éva egoualodoTnuévo KEVTpo utToaThpIgng Tng Vortice.

e TepimTwon €o@aApévng Aeimoupyiag A/kal BAABNG TNG OUOKEUNRG, oTreuBuvBeite auéowg o€ €va
££OUOI000TNHEVO KEVTPO UTTOCTAPIENG TNG Vortice kal, O€ TTEPITITWON ETTIOKEUNG, {NTAOTE yVAOIa aVTOAAGKTIKG
Tng Vortice.

e TEPITITWON TITWONG TNG CUOKEUNG A 1I0XUPWV XTUTTNHATWY, OTTEUBUVOEITE auéowg yia éAeyxo o€ éva
££OUOI000TNHEVO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTHPIENG TNG Vortice.

H nAekTpIKA €yKOTAOTAON OTNV OTIOIO GUVOEETAI TO TTPOIOV TTPETTEI VO CUMHPOP@UVETAl PE TOUG ITXUOVTEG
KavoVIopoUG.

Agv amaiteital oUvVOEDN TNG CUOKEUNG O€ TTPICO PE EYKATAOTAON YEIWONG, KABWG SIaBETEI BITTAR poOvwWon.
Zuvd£OTE TN OUOKEUR aTO OIKTUO TPOPOdOTiag/TTPila HOVO €AV N TTAPOXN TNG EYKATAOTAONG €ival KATAAANAN
yia TN P€yIoTn 10X0 TNG. Z€ avTiBETN TTEPITITWON, aTTEUBUVOEITE AUéoWwS O€ EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO YEVIKO OIAKOTITN TNG €yKATAOTAONG: @) €dv eviomioeTe OuoAeiToupyieg, B) €dv
ATTOPOCIOETE VO EKTEAETETE £PyaOieg KABAPIOPOU OTO EEWTEPIKO TNG CUOKEUNG, Y) €AV ATTOQACICETE VA HN
XPNOILJOTIOINCETE TN OUOKEUN VIO MIKPO i HEYAAO XPOVIKO dIGoTnA.

Mpétrel va dlac@alioeTe TNV avaykaia avaTTAApwaon Tou aépa OTO XWPO, WOTE N CUCKEUR va AEITOUPYEi
OWaTA. Ze TTEPITITWON TTOU OTOV idI0 XWPO £XEI EYKATAOTAOEI CUOKEUR QVOIKTOU TUTTOU TTOU AEITOUPYEI HPE
kauaiyo (Bepuocipwvag, Bepudotpa pebaviou K.AT.), BeBaiwBeite OTI N avamrApwaon Tou aépa £EaCPOAILE!
€TTiONG TN OWOTA KaUOnN OTN OUCKEUR.

H ouokeun eival KatGAANAN yia TNV €§aywyn Tou aépa atreubeiag oe £EWTEPIKO XWPO N O PIKPOU WAKOUG
aywyoug (400 mm 10 péy. WoTe va dlag@aAifovTal Ol TTIOTOTTOINUEVEG ETTIOOTEIG) TTOU €ival GUVOEDEUEVOI
OTTOKAEIOTIKG Kal JOVO OTn GUOKEUR. H atrddoon TNG OUCKEUNG MEIWVETAI €AV EYKOTAOTOBEI O€ aywyoug Je
10XUpPN avTiBAiyn.

H ouokeun dev PTTopei va XpnoiyoTroindei wg evepyoTToiNTAG BEPUOCiPWVWY | BEPUACTPWY K.ATT., KOl OEV
TIPETTEI VO KATAARYEl OTOUG aywyoUs BepPoU aépa QUTWY TWV GUOKEUWV.

H por) Tou aépa A Twv KaTvagpiwy yia atmaywyr TPETel va eival kaBapr (dnAadn xwpig Airrapd oToixeia,
a1BAAN, XNMIKES R OIBPWTIKEG OUTIEG 1 EKPNKTIKG KOl EUPAEKTA PiyUaTa) Kal e BepuoKpaaia pIKpOTEPN aTTO
Toug 50°C (122°F).

Mnv KaAUTITETE KOl PN @PAadeTte TIG OUO OXAPEG avapPOPNONG Kal TTAPOXAG TNG OUOKEURG, WOTE va
dlao@aAileTal BEATIOTN diEAeuan Tou aépa.

Ta NAEKTPIKA XAPOKTNPIOTIKG TOU SIKTUOU TTPETTEI VA AVTIOTOIXOUV O€ EKEIVA TTOU avaypa@ovTal GTnNV TTIVaKida
A (eix. 1)..

H eykatdoTtaon TnG OUOKEUAG TTPETTEI va TTPAYMATOTIOIEITAI OTT
€CEIDIKEUPEVO, ETTAYYEAPATIKO TTPOCWTTIKO.

Mo TV €ykataotaon, OTTAITEITAlI TTOAUTTOAIKOG OIaKOTITNG ME
amméoTaon AVOIYNATOS TWV ETTAPWYV ion r JeyaAuTepn atrd 3 mm.

KaTtaokgun kal TTapeXOpeva UAIKA

To ouykpOTNUA TOU KIVNTAPO TOu avepioThpa TTEPIBAAAETal atrd €évav TTAACTIKO KUAIVOPO, EVOWUOTWHEVO OTO
Popéa TOU KIVNTHPA, O OTToiog BPiokeTal € OAOKARPOU PHECT GTO CWAARVA TTPOOPIGHOU Kal, XAPN OTO HEIWHEVO
pAKog Tou, eival atmdAuTa KAaTdAANAog yia eykartdoTtaon kovid ot ywvieg (90°), 6Twg o€ ywvieg pakdp yia
owAARveg. Ta KUpIa EEAPTAPATA TNG CUOKEUNG €ival Ta €§AG:

POPEAG KIVNTAPA KAl PTTPOCTIVOG TTIVOKAG, atrd BepuoTTAaoTIKr) pnTivn ABS, pe TTpOaTaCia ATTO TO XTUTTAUATA
Kai Tig akTiveg UV,

PTEPWTH PE PUYOKEVTPO EAIKa atrd pnTivn PP, n otroia £xeI oxedI00TE yIa TN SIa0OAAICH UPNAWY ETTIOACEWY,
XAUNAAG KATAVEAWONG Kal HEIWPEVWY EKTTOUTTIWV BopuBou,

KIVNTAPAG PE BWPOKITPEVOUG TTOAOUG, O OTT0I0G BINBETEI CPaIPIKG £dpava Kal BEpUIKA ao@AAEIa TTPOOTACIAG,
NAEKTPOVIKN TTAGKETA (LOVTEAT T).

EvkardoTtaon

€K. 2+ 13
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ZHM. Otrolog kai av gival 0 TTPOGavaToAIOPOG TNG OCUOKEUNG, N BaABida avTemoTpo@g TTPETTEN va BpioKeTal
TAvVTa 0€ Katakdpuen Béon (eIk. 8,9)

ZHM. Edv n BoABida avTemoTpo®ng TPETTEl va apalpeBei ammd Tnv utrodoxn Tng f/kal va dlaxwploTe oTa
ETTINEPOUG EEAPTANATA ATTO TA OTTOIC ATTOTEAEITAI, UTTOPET VO TNV ETTAVOTOTIOBETAOETE OTTWG PaiveTal OTNV €IK. 9a,
9b.

PuBuion trimmer (UovréAa T)

TNV NAEKTPOVIKA TTAAKETA UTTAPYEI Eva trimmer TTou TTapéxel Tn duvaToTnTa PUBUIGNG TOU XPOVIKOU SI0CTANATOG
KaBuoTEPNONG yia TNV ATTEVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG (EXEI pUBNIOTE 0TO £pyooTdaio aTta 3 AeTTTd). Méow auTtoU
Tou trimmer pTTopeiTe va aAAGgeTe TO XpovikO didoTnua KaBuaTtépnong £wg Ta 20 AeTTTd Trepitou (e1k. 14).

Xpnon
Baoikd poviéAa

H ouokeun TiBeTal og AciToupyia p€ow TPOPOdOTiag TTOU TTAPEXETAI ATTO TO OIAKOTITN EAEYXOU

MovTéAa pe xpovodiakdTITn

H ouokeuny TiBetal og Aeitoupyia péow TPo@odOTiag TTOU TrapEXETal aATTO To OIaKOTITN €Aéyxou. O
EVOWMATWHEVOG XPOVODBIakOTITNG €AEyXel TNV KaBuoTépnon atrevepyotroinong. H ouokeur, PeTd Tnv
aTTEVEPYOTTOINON PECW TOU JIOKATITN, Ba Guvexioel va AEITOUPYEI yia TO PUBUIOUEVO XPOVIKO dIACTNMA.

HAekTpIKEG OUVOEDEIG

eIk 15+ 16

ZuvTipnon Kai kaBapiopdg

ek 17 +19

ZNPAVTIKEG TTANpo@opisg yia @IAIKQ Trpog To TrepifdAAov
améppiyn

ZE OPIZMENEZ XQPEZ THX EYPQIMAIKHZ ENQZHZ TO MAPON MPOION AEN EMMINTEI £TO MEAIO
E®APMOIHE THZ EONIKHZ NOMOGEZIAZ INA TH META®OPA THX EYPQMAIKHE OAHIIAZ AHHE KAI
KATA ZYNENEIA XTIZ XQPEX AYTEX AEN IZXYEI KAMIA YNIOXPEQZH AIA®OPOMNOIHMENHZ ZYTKEN-
TPQXHZ XTO TEAOZ THZ ZQHZ TOY

To mpoidv ouppop@ouTal pe TNV Odnyia TG EE 2002/96/EK.

To aUuBoAo Tou diaypappévou KASoU aTToppIUHATWY ETTI TNG GUOKEURG UTTodNAWVE 6T 0Tn AN TNG WEEAIUNG
{WAG Tou TO TTPOIGV TTPETTEN Var DIATIBETAI XWPIOTA AT Ta OIKIOKE ATTOPPIMATA KOl KATG GUVETTEIR TTPETTEN VOl
TapadideTal o€ EI0IKO KEVTPO dlapopoTroinuévng GUAAOYAG VIO NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG 1} OTNV
QVTITTPOCWTTEIR TN OTIYWK TG QYOPAS HIOG VEAG TTAPOUOING GUOKEUNG.

O xpAOTNG €ival UTTEUBUVOG yia TV TTAPASG0aN TNG GUOKEURG aTo TEAOG TNG WPEAIUNG JWAG TNG O€ €IBIKA KEVTPQ
OUAOYNG, €TTi TIOIVA TWV KUPWOEWV TTOU OpICEl N I0XUOUCH VOUOBEDTT OXETIKA JE TO ATTOPPIMATA. I
H diagpopoTroinuévn auAoyn kai n Tapddoon TNG CUOKEURG EKTAG XPAONG Yia eTTeEepyaaia kal avakUKAwWGN oUMQWVa HE TOUG
Kavoveg TrpoaTaciog Tou TTepIBAAAOVTOG GUUBAAAEI OTNV OTTOQUYA TTIBAVWY aPVNTIKWY ETTITITWOEWY Yia To TIEPIBAAAOV Kai yia
TNV UYEIa Kal EUVOET TNV avaKUKAWGOT TwV UAIKWV OTTO TO OTTOI0 ATTOTEAEITAI N GUOKEUT).

Ta epioadTepeg TANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO dlaBEéaipo aUaTnua oUNOYNG, aTTeuBuVBEiTE OTNV TOTTIKNA UTINPETTa aTTOKOUIDAG
TWV aTTOPPINPETWY A OTO KATEOTNUA AyOPAg TNG CUOKEUAS.

O1 KOTAOKEUAOTEG Kal O EI0aywYEiG TTANPOUV TIG EUBUVEG TOUG GOV aPOPa TNV avaKUKAwGN, TNV emetepyaaia kal Tn d16Bean
oUPQWVa PE TOUG KAVOVEG TIPOOTACIOG ToU TIEPIBAAOVTOG €iTe GUEDQ, EITE EUUETT OUPPETEXOVTOG O€ OUANOYIKG aUoTnua
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OnucaHue usgenunsa u cnocob ero npuMeHeHus

MpuobpeTeHHoe Bamu u3genue npeacTaBnseT cobol OLHOCKOPOCTHOM OCEBOW BbITSXKHOM BEHTUNSTOP,
npefHasHa4yeHHbIN ONs HEemocpeaCcTBEHHOrO yaaneHusi Bo3fyxa (NpsMO HapyxXy Wnu 4epes KOpoTkue
BO3AYXOBOAbI), NPUrOAHBIA ANS YCTAHOBKM Ha CTeHax / naHensx, neperopogkax W noTornkax, B TOM 4ucne
noABECHbIX.

W3pnenue 3sawmuieHo oT nonafaHusi CTpyn BoAbl (kmacc 3awmtel IP45) u, cnepoBatenbHo, npurogHo Ans
MCMonb30BaHUs B MecTax ¢ 60nbLLON BNaXHOCTbIO. Bce moaenu ocHalleHbl ABMratensiMmn, yCTaHOBMNEHHLIMU Ha
LapuKonoALlmMnHuKkax. JlnHerka cocTtouT u3 4 Moaenen, OTnvualowmxcst Apyr OT Apyra HOMUHanbHbIM
avametpom (100 MM u 120 MM) 1 ucnonHeHvem (6a3oBbiM U c Tarimepom) (bonee nogpobHoe onvcaHune
pasnuyHbIX pyHKLUMIA cM. B pasgenax "YctaHoBka" n "Okcnnyataumsa”):

MEX 100/4" LL 1S

MEX 100/4" LL 1S T

MEX 120/5" LL 1S

MEX 120/5" LL 1S T

[aHHble n3genua paspaboTaHbl Ans ObITOBOro NPUMEHEHUSN

MNpaBuna TexHUKU 6e3onacHoOCTU
f OcTOopOoXHO:

3TOT CUMBOJ1 O3Ha4YaeT Mepbl
npeaoCcTOPOXXHOCTU, HeobxoauMble AnA
6e3onacHOCTM Nosb3oBaTens

* He ucnonbayiite 370 U3Aenue ANs Lenen, OTNIMYHbIX OT NPeAYCMOTPEHHBIX HACTOSALLEN UHCTPYKUMEN.

« [locne pacnakoBku usgenus ybeantecb B ero LENoCTW U COXPaHHOCTW; B CriyMae COMHEHWN HeMeaneHHO
obpallantech k KBanMduLMPOBaAHHOMY CMELMAnUCTy U B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP.

* He octaBnsiiTe ynakoBky W Kakue-nmbo ee 4yacTu B MecTax B MecTax, [OOCTYMHbIX Ans AeTen u
HeeecnoCobHbIX Nuu,.

« OkcnnyaTtaums noboro anekTpuy4eckoro yctponctea TpebyeT cobniofeHns HEKOTOPbIX OCHOBHBIX NpaBwun, B

TOM YuMCHe: a) He criefyeT KacaTbCs ero MOKpPbIMU UK BRaxHbIMK pykamu; b) He criedyeT kacaTbCs ero, CTost

Ha nony 60cbiM1 Horamu.

B cnyyae npuHATUS pelleHns 06 OTKIOYEHUS WU3Oenusi OT CeTM U MPEeKpalleHWst ero UCnonb3oBaHWUs

NMOMECTWTE ero B Takoe MecTo, B KOTOPOM OHO HEe CMOXET MonacTb B PyKU AETEN UNN HEAEECNOCOBHbIX N,

He akcnnyaTupynTe usgenue B NpUCYTCTBUM BOCMMAMEHSIEMbIX BELLECTB WM NapoB, TakMX Kak Crupr,

nHcekTMUMabl, 6eH3VH 1 T.4.

* MpumnTe Mepbl NPefoCTOPOXHOCTU BO M3bexaHne ob6pasoBaHMs NPOTUBOTOKA ras3oB M3 AbIMOXO4a Mnv 13
OpYrvx YCTPOWCTB, B KOTOPbIX UCMOSMb3YeTCs OTKPbITOE nnams.

[aHHOe nsgenve MoxeT MCNoNb3oBaTbCs AeTbMU B Bo3pacTe 8 net
N CcTapLue 1 nMuamMmn ¢ orpaHnYeHHbIMU (PU3NYECKMMN, CEHCOPHbLIMU
U YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMMU, WU He obnajalowmmm
[0CTaTOYHbIMU OMbITOM U HaBblKaMW, TOSTbKO MNOA MPUCMOTPOM UIn
nocne TOro, Kak MM OblIM OOBbSACHEHbI MpaBusia GesonacHoro
MCMOSb30BaHUA U3LeNns, U OHU OCO3HaNN BO3MOXHbIE ONAaCHOCTH.
He nossonsmnte getam urpatb C U3genmem.
La limpieza y el mantenimiento del aparato deben ser efectuados
or el usuario y no por nifios sin vigilancia.
€TM MOryT OCYLLeCTBNATb YUCTKY M yXo4 3a Wusgenvem,
nognexawime  BbIMOSIHEHUIO  MNofb3oBaTerieM, TOMbKO Mo
NPUCMOTPOM B3POCIIbIX.

BHumaHue:
3TOT CUMBOJ1 O3Ha4YaeT Mepbl
npeaoCcToOpoOXXHOCTH, HeOGXOAMMbIe anAa

obecneyeHMA COXpaHHOCTU U3aenuAa

» He noaeepraiiTe n3genue HUKakvum MoaudukauuaM unu gopabotkam.

* He ponyckainTte, 4To6bl M3Aenve noaBepranochk BO3AEWCTBUIO aTMOCHEpPHbIX haKTopoB (AoXAs, conHuaG?
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T.40.).

* [Mepuogunyeckn npoBepsiiTe LENOCTHOCTb m3genusi. B crnyyae HeBepHoW paboTbl He aKchnyatupyinTe
nsgenve 1 HemeasieHHo obpaTuTech B aBTOPM30BaHHBIM CEPBUCHbBIN LIeHTP KomnaHum Vortice.

*« B cnyyae HeHopmanbHOW paboTbl W/MNU HEUCNPaBHOCTU W3AenNus, HemeaneHHo obpatuTecb B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP koMnaHum Vortice; npu HeoBXoAMMOCTM NPOBEAEHUS PEMOHTa TpebyinTe
1cnonb3oBaHUs OpUrMHanbHbIX 3anyacten komnaHum Vortice.

* B cnyyae nageHus u3genus MNU NOMYYEHUS UM CUMbHbLIX YAAPOB HemeaneHHo obpaTtutech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbLIN LEHTP koMnaHum Vortice Anst ero npoBepku.

+ CucTema anekTpocHabXeHWs!, K KOTOPOW MOAKMIYAETCS U3aenue, AoMmkHa COOTBETCTBOBATb AENCTBYHOLWNM
HopMam.

* V3penve He HyxaaeTcs B NOAKMIOYEHUN K PO3eTKe 3neKTponuMTaHus, 060pyAoBaHHOM 3a3eMieHneM, Tak Kak
OHO M3roTOBMEHO C ABOWHOW CTEMEHbIO N30NALUN.

» [loakniovanTe nagenune K cetm NUTaHns/po3eTke TONbKO B TOM Criydae, ecrnm ux napameTpbl COOTBETCTBYIOT
ero MakcumarnbHOM MOLLHOCTM. B npoTvBHOM criyyae HemearnieHHo obpaTtutech K KBanvduumpoBaHHOMY
cneumanucry.

* B cnepyrowwmx cnyyasx BblknovanTe pyounbHyK: a) npy NPOSBNEHNMN HENCTIPABHOCTEN B (DYHKLMOHMPOBaHUN
nsgenus; 6) npu BbINOMHEHUW HAPYXXHOW YUCTKU U3[enus; B) B Clyvae MNPUHSATUS pellueHus o
Heucnonb30BaHUW U3AENVs B TEYEHUE KOPOTKUX UMW NMPOAOIMKUTENbHBIX UHTEPBArNoB BPEMEHMW.

« [na npaeunbHOW paboTbl M3genus Heobxogumo obecnevnTb MPUTOK B MOMELLEHWE [0CTaTO4HOro
KonuyecTBa Bo3ayxa. B cnyvae, korga B TakoM MOMeELLEHWM yCTaHOBMEH Npubop HerepMeTUyHoro Tuna,
paboTatoLLmii 3a cYeT cropaHusi TonnuBa (BoAoHarpeBaTernbHbI KOTen, neyb, paboTatllas Ha MeTaHe, 1
T.4.), He06X0AMMO YAOCTOBEPUTLCSH B TOM, YTO MPUTOK BO3AYyXa AOCTATOMEH U ANns obecneyeHns XopoLuero
ropeHust B ero kKamepe CropaHus.

+ [laHHOe n3fenue npegHasHavYeHo Ans yaaneHust Bo3dyxa HenoCpPefCTBEHHO HApYXy WU Yepes KOpOoTKMe
BO3yX0BOAbI (ANa obecneveHns cepTUPULMPOBAHHBLIX XapaKTEPUCTUK UX ANMHA He JOMKHa NpeBblllaTh
400 MM), uMCnonb3yemble WCKMIOYMTENBHO C HUM; ero 3ddeKTUBHOCTb CHUXaETCA Npu yCTaHOBKE B
BO3yX0BOAAaxX C GOMbLUMMUK NPOTUBOLABINEHNSMMU.

» JlaHHOe n3fenue Hemb3s UCMOMb30BaTb B KaYeCTBe aKTVBUPYIOLLEro 3fieMeHTa Ans BogoHarpesaTeribHbIX
KOTNOB, Neyen u T.4.; 3anpeLulaeTcs Takke yaaneHne Bosgyxa U3 Hero Yepes BO3AyXOBObI FOpSYero Bosayxa
nofo6HbIX YCTPOUCTB.

* Ypansemble BO3AyX WU AbIMbl JOMKHbI ObiTb YACTLIMK (TO €CTb HE CoAepXaTb Xupa, Caxu, XUMUYECKUX 1
KOPPO3MOHHBIX BELLECTB, @ Takke B3PbIBOOMACHbLIX U BOCNaMeEHSEMbIX CMeCcel) U UMeTb TemnepaTtypy He
Bbilwe 50°C (122°F).

* He 3akpbliBaiiTe 1 He 3aropaxvBainTe pelleTky Ha BCaCbIBAIOLLEM U BbINYCKHOM OTBEPCTUAX U3AENUS, YTOObI
He cospaBaTb nperpagbl ONTUManbHOMY MPOXOXAEHWIO BO3ayXa.

* [lapameTpbl 3NeKTPUYECKOW CETU AOMKHBI COOTBETCTBOBATb NPMBEAEHHBLIM Ha Tabnuyke A (puc.1).

- YcTaHoBKa n3penus AOIKHa NPoM3BOAUTLCS
KBanMuLMPOBaHHbLIMW CrieLManncTamm.

- [py MOHTaXxe cneayeTt NpPeaycCMOTPETb YCTaHOBKY MHOFOMOSKOCHOIO
pyOUNbHUKA C pacCTOsiHMEM MeXay €ero pasoMKHYTbIMU
KOHTakTaMu, paBHbIM UK GonbwmMm 3 MMm.

CprKTypa n3genna n ero KOMNOHEeHTbI

Ipynna MOTOBEHTUNSATOPa NMOMeLLeHa B NNaCTUKOBbIV LUUHAP, BCTPOEHHbIN B AepXKaTerb ABUraTersi, KOTopbii

MOXET MOMHOCTbI YCTaHABMUBATLCS B COOTBETCTBYHLLUMIA BO3[YXOBOA, U YbW Manble pasmepbl MO3BOMST

ycTaHaBnueatb ero B6nuaun konet (90°), 06bI4HO Ucnonb3yemblx Anst coeanHeHns Tpy6onpooaos. OCHOBHbLIMU

KOMMOHEHTaMM U3aenusi SBRsIoTCs:

« [depxaTenb [ABWUratensl U nepenHsis NaHenb, BbINOMHEHHbIE M3 TepMmonnacTuyHoro nonumepa ABS,
YAPOMNPOYHOro 1 YCTOMYMBOTO K YP-n3nyyeHuto;

* Kpblnb4aTka LEeHTPOGEXHO-BMHTOBOrO TWMa W3 MOMMMPONWMEHa, crneumanbHo paspaboTaHHas ans
obecneyeHunsi BbICOKOW NPOU3BOANTENBHOCTH, Marioro 3HePronoTpebneHns N NOHMKEHHOMO YPOBHS LLYMA;

* 9NeKTpoABUraTenb C 3KPAHMPOBAHHLIMU MOMIOCAMUN, YCTAHOBMEHHbIN Ha LUAPUKOMOALUMMHMKAX |
OCHALLEHHbIN TepMonpeaoxpaHUTEnem.

* 9nekTpoHHas nnata (mogenwu T).
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YcTaHOBKa

Puc. 2 + 13

MpumeyaHue BHe 3aBMCYMOCTU OT pacnonoXeHust n3aenus obpaTHbIN KnanaH AOMKEH BCEraa HaxoauTbes B
BepTMKanbHOM nonoxeHun (puc.8,9)

MpumeyaHmne B cnyyae, ecnv obpaTHbIA KknanaH BbIAAET M3 CBOEro rHesga W/wunv pasgenutcs Ha [Be
COCTaBnsiOLLME Ero MOMOBUHKM, €r0 MOXHO CHOBA YCTAHOBWTbL Ha MECTO COFMAacCHO yKasaHWaM, NpUBEAEHHbIM
Ha puc. 9a, 9b.

Perynuposka Tpummepa (Mogenu T)

Ha anekTpoHHOW nnate pacrnonoXeH TPMMMEP, NMO3BOSSIOLLMIA PerynmpoBaTh NPOAOIHKUTENBHOCTD 3aEPXKKN
BbIKMOYEHMS (3a4aHHON paBHOM 2 MMHYTaM Ha 3aBofe-usrotosuTene). Bosgencreys Ha aTOT TpUMMEP, MOXHO
N3MEHSATb NPOAOIKUTENBHOCTD 3aA4epPXKKu NpuMepHo A0 20 MUHYT (puc. 14).

dKkcnayarauusa

BasoBble Mogenu
WN3pgenve npueBoguTca B AEUCTBME NPU Nodade HamnpsiKeHNs C MOMOLLLIO BbIKMoYaTens.

Mogenu ¢ Tarimepom

M3penve npuBogutca B AEWCTBME MPWU nodade HanpsbkeHUs C NMOMOLLbIO BbIKMovaTens. YCTaHOBMEHHbIA Ha
n3genuu Taimep ynpasnsieT 3a4epXKKoW BbIKMYeHWs. Takum obpas3om, nocre BbIKMIOYEHUS C MOMOLLbO
BbIKItOYaATENS U3denve NpoaosikaeT paboTy B TeHeHe 3aaHHOr0 BpEMEHMU.

AneKTpuyeckne coeanHeHus

Puc 15 + 16

Yuctka n yxon

Puc 17 + 19
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L N Morsettiere di collegamento
Terminal block
Interruttore bipolare
2 poles switch
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Lampada
Lamp

@ Interruttore lampada
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m TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION ~ STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION ~ STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION  STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

E TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION ~ STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE




ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

VORTICE SPA garantisce i suoi prodotti per
24 mesi dalla data dell'acquisto che deve
essere comprovata da idoneo documento
fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal
venditore. Nel suddetto periodo di garanzia
VORTICE SPA si

impegna, dopo aver effettuato le opportune
valutazioni tecniche, a riparare o a
sostituire, gratuitamente, le parti
dell’apparecchio che risultassero affette da
difetti di fabbricazione. La presente
garanzia, da attivare nei modi e nei termini
di seguito indicati, lascia impregiudicati i
diritti  derivanti al consumatore dalla
applicazione del D. Igs. 24/2002.Tali diritti,
conformemente alla legge, potranno essere
fatti valere esclusivamente nei confronti del
proprio venditore. La presente garanzia &
valida su tutto il territorio italiano.

Modalita e condizioni di attivazione della
garanzia

Gli interventi in garanzia (riparazioni o
sostituzioni del prodotto ovvero delle parti
difettose) saranno eseguiti presso uno dei
Centri di Assistenza Tecnica autorizzati da
VORTICE il cui indirizzo & disponibile
sull’elenco  telefonico  alfabetico o
contattando il numero verde 800.555.777.
La prestazione eseguita in garanzia non
prolunga il periodo della garanzia. Pertanto,
incaso di sostituzione del prodotto o di un
suo componente, sul bene o sul singolo
componente fornito in sostituzione non
decorre un nuovo periodo di garanzia ma si
deve tener conto della data di acquisto del
prodotto originario.

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WAR-
RANTY

This guarantee is offered as an extra
benefit and does not affect your legal
rights. All electrical appliances produced
by Vortice are guaranteed by the
Company for two years against faulty
material or workmanship.

If any part is found to be defective in this
way within the first twenty months four
from the date of purchase or hire
purchase agreement, we or our
authorised service agents, will replace or
at our option repair that part without any
charge for materials or labour or
transportation, provided that the
appliance has been used only in
accordance with the instructions provided
with each appliance and has been not
connected to an unsuitable electricity
supply, or subjected to misuse, neglect or
damage or modified or repaired by any
person not authorised by us.The correct
electricity supply voltage is shown on the
rating plate attached to the appliance.
This guarantee is normally available only
to the original purchaser of the appliance,
but the Company will consider written
applications for transfer.

Should any defect arise in any Vortice
product anda claim under guarantee
become necessary, the appliance should
be carefully packed and returned to your
approved Vortice stockist.This portion of
the guarantee should be attached to the
appliance.

FRANCE
CONDITIONS DE GARANTIE

Votre appareil est couvert par notre garantie a

condition qu’il ne soit pas utilisé a des fins autres

que celles définies dans nos fiches techniques.

Il est garanti pendant deux ans pour I'ensemble

des piéces qui le compose, contre tout vice de

fabrication ou défaut de matiére,

et ce, des la date de la premiére mise en service

Cette garantie s’applique au remplacement gratuit

ou a la réparation sans frais des piéces reconnues

défectueuses par nos services; elle ne peut, en

aucun cas, donner lieu a des dommages et

interéts.

Les frais de transport restant a la charge de

I'utilisateur, et le material voyage a ses risques et

perils.

La garantie sera sans effet si:

® Lappareil a subi un démontage, un remplace-
ment, de piéce ou une réparation hors de nos
ateliers.

® S'il a été survolté.

S'il a été utilisé dans une atmosphére corro-

sive.

® S'il a été deterioré ou brisé par accident (choc
ou chute....) ou méme pendant le transport (le
transporteur est seul responsable).

® La garantie ne s’applique pas sur les pieces a
durée de vie limitée, (filtre charbon, charbon
pour collecteur etc....)

En cas de panne. N'écrivez pas, mais retournez
directement I'appareil soigneusement emballé a
notre service aprés vente voir coordonnées sur
www.vortice-france.com ou au 01.55.1250.00.
Joindre a I'envoi: le présent certificat de garantie
validé par le vendeur, accompagné d’une note
explicative succinte.

ITALIA

Spedire la garanzia in busta
chiusa a:

Vortice Elettrosociali S.p.A.
Strada Cerca 2

Frazione di Zoate

20067 Tribiano Milano

Autorizzo la Vortice
I:l Elettrosociali S.p.A.
adinserire i miei dati
nelle sue liste e a
comunicarli a terzi per
linvio di materiale
pubblicitario ed
informativo. In ogni
momento, a norma
dellart. 13 legge
675/96, potro avere
accesso ai miei dati,
chiederne la modifica
o la cancellazione
oppure oppormi al
loro utilizzo scrivendo
a Vortice
Elettrosociali S.p.A.
Responsabile
trattamento dati -
Strada Cerca, 2 -
Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

Non autorizzo
(barrare se interessa).

UK-IRELAND

Send the guarantee
in sealed envelope to:
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent

DE13 0BB United Kingdom

| authorize Vortice
Ltd. to include my

personal details within
their database, which
they use, via a third
party for the despatch

of advertising

material, at any time,

in accordance

with the regulations in

force within my
country.
| can have access

to my details and can
request changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to

Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United
Kingdom.

| do not authorize
(please tick if

required).

FRANCE

Expédier la garantie sous
enveloppe cachetée a:
Vortice France

15-33, Rue Le Corbusier Eu-
roparc - CS 30007

90046 CRETEIL CEDEX

Conformément a la loi
I:l informatique et liberté
art. 27 du 27/01/78,
vous disposez d’un
droit d’accés et de
rectification des
donné es vous
concernant auprés de
Vortice France - 72,
Rue Baratte - Cholet-
94106 Saint Maur
Cedex.
Par notre
intermédiaire,
votre adresse pourra
étre transmise a
des tiers.

Sauf opposition de

I:I votre part (auquel cas
cochez la case ci
dessus).

OTHER COUNTRIES

Please send the guarantee to
the retailer's address in the
country where the appliance
has been purchased.

| authorize Vortice
Elettrosociali S.p.A.
and its local
distributors to include
my personal details
within their database
and they can use it
through a third party
for the despatch of
advertising material.
At any time, in
accordance with the
regulations in force
within my country. |
can have access to
details and can ask to
make changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
the headquarters of
the local distributor
where the appliance
has been bought.

| do not authorize
(please tick if
required).
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n ~ Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire alla VORTICE
n GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2” del tagliando di garanzia, all'indirizzo

e con le modalita in tale parte riportate.

La “Parte 1” del tagliando di garanzia deve essere conservata e presentata,
DA CONSERVARE unitamente al documento fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal venditore al
ITO BE RETAINED momento dell'acquisto, al Centro di Assistenza autorizzato VORTICE che dovra
IA CONSERVER eseguire l'intervento in garanzia.

This warranty must be attached to the appliance should it need to be returned for
servicing.
ANNI DATA N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

DATA - DATE

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit obligatoirement
accompagner I'appareil présumé défectueux. Le certificat doit porter le cachet du
revendeur et la date d’achat.

VORTICE A defaut, la garantie sera comptée & partir de la date de sortie d'usine.
YEARS

Esclusioni

La presente garanzia non copre:

* Le rotture provocate dal trasporto.

« | difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.

« | difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’uso

indicate nel libretto di istruzioni ed uso allegato al prodotto.

« | difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione

effettuata senza rispettare quanto previsto nel relativo capitolo del libretto di

istruzioni ed uso.

* | guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione diversa da quella prevista per
I'apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEIl (+/- 10% del valore nominale).

La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da interventi effettuati da personale non
qualificato o da terzi non autorizzati.

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier SPEDITO IL
cacher du vendeur MAILING DATE - ENVOYE PAR LA POSTE LE
CONF.
COLL.

E [GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE| TIMBRORVENDITORE
stamp of supplier
cacher du vendeur

DA SPEDIRE (entro 8 giomi dallacquisto)

ITO SEND (within 8 days from date of purchase)
IA RETOURNER (dans les 8 jours aprés 'achat)

DATA

@ ANNI DATA - DATE

VORTICE| B

DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNEES DE L'UTILISATEUR

nome / name / nom

cognome / surname / prenom
via / street/ rue

cap / post code / code postal
citta / town

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v. retro).
| have read and understood the terms and conditions of this guarantee and | authorise the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession jautorise I'utilisation de mes coordonnées (voir au verso).

firma / signature / signature

SPEDITO IL ACQUISTATO IL
MAILING DATE - ENVOYE PARLAPOSTELE  DATE OF PURCHESE - DATE DE LACHAT




